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Dzwonek bezprzewodowy / Wireless (door) bell
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» obudowa: tworzywo sztuczne

» casing: plastic
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liczba melodii: 32 / baterie do nadajnika w komplecie /
maksymalna odlegtos¢ pomiedzy nadajnikiem i odbiornikiem
wynoszaca na otwartej przestrzeni 100m / odbiornik
przeznaczony do zainstalowania wewnatrz, nadajnik
przeznaczony do zainstalowania wewnatrz lub na zewnatrz /
DOMI EB230-W bedace w Il klasie ochronnosci przed porazeniem
elektrycznym, DOMI EB3-W bedace w lll klasie ochronnosci przed
porazeniem elektrycznym

number of melodies is 32 / transmitter batteries included in
the set / maximum distance on the open space between the
transmitter and the receiver amounting to 100m / receiver to be
installed indoors, transmitter to be installed indoors or outdoors /
DOMI EB230-W, 2nd class of protection against electric shock;
DOMI EB3-W, 3rd class of protection against electric shock

Dzwonek bezprzewodowy / Wireless (door) bell

ELMA

ELMA 98080

ELMA 98081

» obudowa: tworzywo sztuczne

»  casing: plastic

Kanlux

ELMA 98080

ELMA 98081

00506 biaty / white

00505 biaty / white
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ELMA 98081

liczba melodii: 1 / baterie do nadajnika w komplecie /
maksymalna odlegtos¢ pomiedzy nadajnikiem i odbiornikiem
na otwartej przestrzeni wynoszaca 60m dla ELMA 98080, 80m
dla ELMA 98081 / odbiornik przeznaczony do zainstalowania
wewnatrz, nadajnik przeznaczony do zainstalowania wewnatrz
lub na zewnatrz / ELMA 98080 bedace w Il klasie ochronnosci
przed porazeniem elektrycznym, ELMA 98081 bedace w I
klasie ochronnosci przed porazeniem elektrycznym

number of melodies is 1 / transmitter batteries included
in the set / maximum distance on the open space between
the transmitter and the receiver for ELMA 98080 is 60m, for
ELMA 98081 80m / receiver to be installed indoors, transmitter
to be installed indoors or outdoors / ELMA 98080, 2nd class
of protection against electric shock, ELMA 98081, 3rd class of
protection against electric shock
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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general applications. The
product is infended for emitting sound and light signals; it transmits information between
the transmitter and the receiver.
MOUNTING
Read the manual before mounting.Technical changes reserved. Exercise particular caution.
FUNCTIONAL CHARACTERISTIC.
(B) (C) Product for indoor use. (A) Product can be used either indoors or outdoors. (B) It is a
non-demountable device powered by 1,5V batteries of the ,AA" R6 type. The bell switch is
powered by a small 12V alkaline battery of the A23 type. The bell alarm signal is activated by
ressing the button on the front of the transmitter.
SAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. The construction of the
product offers no resistance to specific conditions, e.g. due to the presence of defrosting
substances and salt atmosphere; oils, lubricants, solvents. Mount the product far from heat
sources. In the area of strong electromagnetic interference the functioning of the product
may be disrupted. Product not appropriate for industrial purposes. Product to be used in a
moderate climate. Keep away from children. Product must be placed on a flat and even
surface. Pay attention not to knock the product over. Mount the product far from heat
sources. Apart from transmitter/receiver battery replacement after it runs flat, the bell does
not require any maintenance duringuse. Battery replacement: see pictures.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USE
P1: Supply voltage.
P2: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided. Protection against
splashing water provided.
P3: Product can be used either indoors or outdoors.
P4: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P5: Use only indoors.
P6: Class III. A product in which protection against electric shock is provided by feeding it
with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating higher than safe voltage.
P7:Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only through
basic insulation, but also double or reinforced insulation.
P8: Product meets the requirements of EU directives.
P9: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with
amroved standards on the térritory of the Customs Union.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean.
P10: Segregation of post-packaging waste is recommended. This labelling indicates the
requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products
labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat
of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health, and require
a special form of recycling/neutralising. Used batteries and/or accumulators need to be
treated as separate waste and é:lace in an individual container. Used batteries and/or
accumulators should be returned to a collection facility for waste batteries/accumulators.
Information on collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods.
Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no
larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the
case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting
the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical
injury and other material and non-material damage. For more information about Kanlux
products visit www.kanlux.com. Kanlux SA shall not be responsible for an?( damage
resulting from the failure to follow these instructions. CE declaration of compliance: We,
Kanlux SA, hereby declare the product is compliant with the basic requirements and other
respectivefprovismns of Directive 2014/53/EU. The declaration of compliance is available in
electronic form on the company’s website: www.kanlux.com. The product must be used only
in accordance with its technical parameters and its intended Eur 0se, in accordance with the
eneral license issued GL-30/R/2000 (frequency range 433,92 +/- 1 MHz). Kanlux SA reserves
e right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at
www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fur die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung. Das Produkt
dient zur Ton-und Lichtsignalisierung und (bersendet Informationen zwischen dem
Sendgr%erét und dem Empfanger.

MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Technische Anderungen vorbehalten Besondere
Vorsicht ist zu wahren.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

(B) (C) Produkt zur Verwendurl? im Innenbereich. (A) Produkt zur Verwendung im Innen-
und/oder AuBenbereich. (B) Dies ist eine nicht ausbaubare Vorrichtung, die mit zwei
Batterien 1,5, Typ,,AA"R6 versor?t wird. Der Glockenschalter ist mit einer kleinen Alkalibatte-
rie 12V, Typ A23 versorgt. Das Alarmsignal der Glocke wird nach der Betétigung der Taste im
Frontteil des Sendegerats eingeschaltet.

BETRIEBSHINWEISE / WART!

Nur mit weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine chemischen Reinigungsmittel

verwenden. Die Konstruktion des Produkts garantiert keine Widerstandsfahigkeit gegen

spezielle UmEebungsbedir(\j%un?en, z.B. aufgrund der Anwesenheit von Enteisungsmitteln,
tmosphare; Ole, Fette, ahe von

salzhaltiger , Losungsmittel. Das Produkt nicht in der
Waérmegquellen montieren. Unter dem Einfluss starker elektromagnetischer Sto
es zu Storungen bei der Arbeit des Produkts kommen. Das Produkt ist ni
Industne?ebrauch bestimmt. Das Produkt ist fiir den Gebrauch in gemaBigtem Klima
bestimmi. Das Produkt von Kindern fernhalten. Das Produkt muss auf eine glatte und ebene
Fléche gestellt werden. Es ist darauf zu achten, das Produkt nicht hinunter-oder umzustoen.
Das Produkt nicht in der Ndhe von Wiirmeque‘len montieren. Beim Betrieb bedarf die Glocke
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keine Wartung; man muss lediglich die Batterie im Sendegerat/Empfinger austauschen,

nachdem diese entleert ist. Austausch der Batterie: s. Zeichnungen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Speisespannung

P2: Geschuitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 1,0mm Durchmesser.Geschiitzt gegen

Spritzwasser.

P3:Verwendung im Innen- und AuBenbereich.

P4: Geschutzt Q/egen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P5: Nur fur die Verwendung im Innenbereicl

P6: Klasse Ill. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlas% darin besteht, dass es mit

einer sehr niedrigen ungeféhrlichen Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspan-

nung), wobei das Risiko einer geféhrlichen Spannung ausgeschlossen ist."

P7:Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung

auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung verwendet wird.

P8: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P9: Zertifikat tber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf

dem Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfille.

P10: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und

elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte dirfen nicht

zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine

Geldstrafe, Diese Produkte kénnen schadlich fir die Umwelt und die” menschliche

Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung /

des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Gebrauchte Batterien und/oder Akkus

miissen als gesonderter Abfall behandelt und in einem individuellen Behalter gesammelt

werden. Gebrauchte Batterien und Akkus missen an einem Sammel-/Abholpunkt fir

gebrauchte Batterien ~und  Akkus ab%e_geben rden. i
ammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkaufer dieser Produkte.

Gebrauchte Produkte konnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl

der alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der
U. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes

anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen” Gebiet zu

kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden,

Verbrennungen, Stromschlégen,fhysischen Verletzungen und anderen materiellen und

immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke

Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die

aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.

CE-Konformitatserklarung: Hiermit erklart KANLUX SA, dass das Produkt konform mit den

grundle enden Anforderungen und anderen entsprechenden Forderungen der Richtlinie
014/53/EU ist. Die Konformitatserklarung ist in elektronischer Form auf der Weite

www.kanlux.com erhdltlich. Das Produkt darf ausschlieBlich entsprechend seinen

technischen Parametern und dem Verwendungszweck, nach der generellen Lizenz

GL-30/R/2000 (Frequenzband 433,92 +/- 1 MHz) betrieben werden. Die Firma Kanlux SA

behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die

aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a l'utilisation dans les ménalges et aux destinations générales. Le produit sert

a la signalisation sonore et lumineuse, il transmet l'information entre I'émetteur et le

récglpteur.

INSTALLATION

Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Modifications techniques réservées.

Il faut rester trés prudent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

(B) (C) Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux. (A) Utiliser le produit a l'intérieur

et/ou a l'extérieur des locaux. (B) C'est un dispositif non démontable, alimenté avec les piles

1,5V de type "AA" R6. Le brancheur de la sonnette est alimenté avec une petite pile alcaline

12V de type A23. Le signal de I'alarme de la sonnette est branché par I'appui du bouton a

l'avant de I'émetteur.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits

nettoyants chimiques. La structure du produit ne garantit pas la résistance aux conditions de

I'environnement particuliéres p. ex. r des raisons de la présence des produits de

décongélation, de I'entourage salin; les huiles, lubrifiants, solvants. Mettre en place le produit

loin des sources de chaleur. Dans la zone de I'influence de fortes perturbations électromagné-

tiques le disfonctionnement du produit peut survenir. Le produit n'est pas destiné a des fins

industrielles. Le produit est destiné a I'usage dans le climat modéré. Tenir hors de portée des

enfants. Le produit est a mettre sur unesurface plane et droite. Il est nécessaire de faire

attention de ne Fas faire tomber ou renverser le produit. Mettre en place le produit loin des

sources de chaleur. Pendant ['utilisation la sonnette n'exige aucune maintenance sauf

I'échange de Ia[g)ile dans 'émetteur/le réce&neur aErés son épuisement.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension d'alimentation.

P2: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm. Protection contre les giclées d'eau.

P3: On peut utiliser a l'intérieur et a I'exterieur des locaux.

P4: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P5: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P6: 3éme classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique consiste a

I'alimenter avec dela trés basse tension securisée (SELV) sans risque de création des

tensions plus hautes que les sécurisées.

P7: 2éme classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre

l'isolement de base, I'isolement double ourenforcé appliqué.

P8: Produit conforme aux Directives de [Union Europeenne (UE).

P9: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes

approuvées sur le territoire de I'Union douaniére.

ROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est

recommandée.

P10: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et

électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine

d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. 1. Ces produits peuvent étre

nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales

de la transformation/de la récuperation/du recyclage et de la neutralisation. Piles et/ou

accumulateurs usées doivent étre traitées comme un résidu séparé et elles sont a mettre

dansle récl})ient individuel. Piles et/ou accumulateurs usées doivent étre rendus au point de

réception des piles et accumulateurs usées. Informations sur les points de

ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de

matériel.Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de |'achat de nouveau matériel

en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes

concernent le territoire 'de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les

dispositions en vigueur dans un s concerné. Nous recommandons de contacter le

distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux

incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions physiques et aux autres

dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les

produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux SA

n‘encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du

présent mode d’emploi. La déclaration de conformité CE: KANLUX SA déclare par la présente

gue le produit est conforme aux exigences principales et aux autres dispositions appropriées
e la directive 2014/53/EU. La declaration de conformité est disponible sous format

électronique sur le site Internet: www.kanlux.com. Le produit peut étre utilisé uniquement

conformément a ses paramétres techniques et son objectif de déstination conformément

avec la licence générale GL-30/R/2000 delivrée (la bande des fréquences 433,92 +/- 1 MHz).

La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la

version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

Producto destinado a uso doméstico y de uso general. Producto sirve para la sefalizacion
sonora y luminosa, transmite informacion entre el esmisor y el receptor.

INSTALACION

Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. Cambios técnicos reservados. Hay que
tener maximo cuidado.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

(B) (C) Usar el producto dentro de los locales. (A) Usar el producto dentro y/o fuera de los
locales. (B) Es un dispositivo sin posibilidad de desmontaje, alimentado con una pila de 1,5V
tipo "AA" R6. El interruptor de timbre esta alimentado con una pequena pila alcalina de 12V
tipo A23. La sefal de alarma se inicia por medio del pulsador que se encuentra en la parte
delantera del esmisor. R

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Limpiar sélo con un pano suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. La
estructura del producto no garantiza su resistencia a condiciones extremas del entorno p.e.
relacionados con la presencia de a%en(es descongelantes, atmosfera salina; aceites,
lubricantes, disolventes. Instalar el producto lejos de los fuentes de calor. En el area de la
actividad de fuertes perturbaciones electromagnéticas pueden aparecer perturbaciones en
el trabajo del producto. El producto no esta destinado Fara el uso industrial. El producto esta
destinado para el uso en el clima templado. Guardar el producto fuera del alcance de nifos.
El producto debe ser colocado en una superficie plana. Ha?/ que tener cuidado de no
precipitar ni derribar el producto. Instalar el producto lejos de los fuentes de calor. Durante
su uso el timbre no requiere ninlin mantenimiento, aparte del cambio de la pila en el
emlsor/rec%ptor tras haberse ésta agotado.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tension de alimentacion.

P2I: Proteccion contra cuerpos solidos superiores a 1,0 mm. Proteccion contra el agua que
salpica.

P3:Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.

P4: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P5: Usar solo en el interior de locales/habitaciones.

P6: Clase IIl, El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica consite en la
alimentacion con la tension muy baja y segura (SELV) sin el riesgo de formarse tensiones
mas altas que seguras.

P7: Clase Il El producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumple, aparte
del aislamento basico, el aislamiento doble o reforzado.

8: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables.
P9: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion segun las normas
aprobadas en el territorio de la Union Aduanera.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que
uedan de emfnaquetamiento,

10: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y
electronico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura coman
sopena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el
medio ambiente 'y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento /
recuperacion / reciclaje / neutralizacion. Las pilas y/o los acumuladores usados deben ser
tratados como un residuo segarado y guardados en un contenedor separado. Las pilas y/o
los acumuladores usados deben ser devueltos a los establecimientos de colecta de pilas y
acumuladores usados. Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo
usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el
producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al
vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Union Europea. En
el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises.
Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais
respectivo.

NOq'AS /INDICACIONES .

La inobservacién de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros danos materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran ‘en la siguiente
pagina web: www.kanlux.com. Kanlux SA no es responsable de los efectos que se
desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion. Declaracion de
conformidad CE: KANLUX SA declara que el producto estd conforme con los requisitos
esenciales y otras disposiciones aplicables de acuerdo con la directiva 2014/53/EU. La
declaracion” de conformidad estad disponible en version electrénica en la pagina web:
www.kanlux.com. El producto puede ser usado sélo conforme con destino y sus parametros
técnicos, segun la licencia general GL-30/R/2000 (banda de fuecuencia 433,92 +/- 1 MHz). La
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empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual. La
version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali. Il prodotto serve a

emettere segnali acustici e luminosi e a trasmettere informazioni tra il trasmettitore e il

ricevitore.

ASSEMBLAGGIO

i i procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Modifiche

tecniche riservate. E necessario adottare particolare cautela.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

(B) (C) Prodotto da utilizzare in ambienti interni, (A) Prodotto da utilizzare in ambienti interni

e/o all'esterno. (B) Il dispositivo e sigillato ed é alimentato da batterie 1,5V tipo “AA” R6,. Il

segnalatore acustico é alimentato da una Flccola batteria alcalina da 12V del tipo A23. Per

attivare il segnale acustico del campanello, premere il pulsante sulla parte frontale del

trasmettitore.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici.

La costruzione del prodotto non garantisce resistenza alle condizioni particolari

dell'ambiente es. Per la presenza dei mezzi di sbrinamento, atmosfera salina; oli, lubrificanti,

solventi. Montare il prodotto lontano da fonti di calore. Sotto I'azione di forti interferenze

elettromagnetiche possono verificarsi alterazioni nel funzionamento del prodotto. Il prodotto

non é destinato a scopi industriali. Il prodotto & stato lprogettato per l'uso in climi temperati.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini. Il prodotto deve essere posto su una

superficie piana e liscia, Fare attenzione che il prodotto non cada e non si capovolga. Montare

il prodotto lontano da fonti di calore. Durante la vita utile, il campanello non richiede alcuna

manutenzione, salvo il ricambio delle batterie esaurite nel trasmettitore / ricevitore.

Sostituzione della batteria: vedi illustrazioni.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione di alimentazione.

P2: Protezione contro i corpi solidi sureriori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.

P3: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P4: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P5: Utilizzare solo in ambienti interni.

Pé: Classe Ill. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo

con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senzaischio di sovratensione rispetto alla

tensione di sicurezza. .

P7: Classe II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con

I'isolamento di base, con I'applicazione di un isolamento doppio o rinforzato.

8: |l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P9: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle

norme a%)rovate sul territorio dell'Unione Doganale.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenlditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da

smaltire.

P10: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature

elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono

essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono

essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di

trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione. Le batterie e/o gli accumulatori

usurati devono essere trattati come rifiuti differenziati e collocati negli appositi contenitori.

Le batterie o gli accumulatori usurati devono essere smaltiti nel punto di raccolta/ritiro di

batterie e accumulatori usurati. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili

presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono

anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non
jore dei nuovi prodotti dello stesso Igenere acquistati. Le regole di cui _sopra si

applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le

norme giuridiche in_vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del

prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non' attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad

esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e

immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili

all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le

conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

Dichiarazione di conformita” CE: Con la Fresente KANLUX SA dichiara che il prodotto e’

conforme alleJ)rescrizioni principali e alle altre decisioni della direttiva 2014/53/EU. La

dichiarazione di conformita’ e accessibile in forma elettronica sul sito: www.kanlux.com. Il

prodotto puo essere utilizzato solo in conformita con i suoi parametri tecnici e la sua

destinazione, conformemente alla licenza generale di omologazione GL-30/R/2000 (banda

di frequenza 433,92 +/ - 1 MHz). La societa Kanlux SA ssi riserva il diritto_di apportare

modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito

www.kanlux.com.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet egner sig til brug indefor husstanden olg til almindeligt brug. Produktet bruges til
%%;\)ﬁ/{)&sgignalering, det sender oplysninger mellem sender og modtager.

Laes venligst vejledning for De begynder at montere. Der tages forbehold for tekniske

aendrin?en Installationen skal udferes med saerlig forsigtighed.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

(B) (C) Produktet skal anvendes indvendigt. (A) Produktet skal anvendes indvendigt oﬂ/eller

udvendiit. (B) Det er et ikke aftagelig?t udstyr, forsynet fra 1,5V batteri type ,AA" R6.

Ringeklokke-kontakt er forsynet fra et Tille 12V alkaline batteri type A23. Rlngei(lokkens

alarmsignal aktiveres ved tryk pa senderens frontplade.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Renger udelukkende med en tor bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes.

Produktets konstruktion garanterer ikke at produktet er resistent mod szerlige miljeforhold, for

eksempel pad grund af tilstedevaerelse af defrostingmidler eller salt”i luft; olie, fedt,

oplesningsmidler. Produktet ber monteres vaek fra “varmekilder. Der kan opstd nogle

forséyrrelser under produktets drift pa et omrade med staerke elektromagnetisk forstyrrelser.

Produktet ma ikke anvendes inden for industri. Produktet er egnet til anvendelse i tempereret

klima. Produktet skal opbevares utilgeengeligt for bern. Produktet ber anvendes pa et jaevnt og

plant underlag. Produktet ber ikke rammes eller veeltes. Produktet ber monteres vaek fra

varmekilder. Ringeklokken kraever inqen vedligeholdelse under brugen, ud over udskiftning af

batteriet i sender/modtager nar det bliver udladet. UdskiftninE%af batteriet: se figurerne.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELS|

P1: Forsynin sspaendin(t;

P2: Beskyttelse mod faste legemer starre end 1,0 mm. Beskyttelse mod vandsprojt.

P3: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.

P4: Beskyttelse mod faste legemer starre end 12 mm.

P5: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P6: Il klasse. Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk stad bestér i, at det er forsynet med

lavspeending (SELV), somfgaranterer at der ikke opstar spaending hejere end sikker spzending.

P7: I klasse. Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som beskyttelse mod

elektrisk stad og desuden med en dobbelf eller ekstra styrket isolering.

P8: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P9: Overensstemmelsesattest bekraefter kvaliteten af produktionen med godkendte

standarder}&a omradet af toldunionen.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P10: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr

selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som husholdningsaffald. Sadanne

produkter kan veere miljg-og sundhedssk li bortskaffes og

genvindes pa en szerlig made. Alle opbrugte batterier ber behandles som et seerskilt affald og
e skal bortskaffes separat. Alle opbrugte batterier ber afleveres til dit lokale indsamlingssystem

for opbrugte batterier. Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale

myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren.

Man ma ikke aflevere flere ?rodukter end man har kebt hos forhandleren. Nzervarende regler

Paelde[ for EU-lande. | tilfzelde af andre lande ber man overholde de regle, der geelder i dette

[and. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.

ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlaé;tig anvendelse af v?ledningens anbefalinger kan fere til f. eks. brand, kroppens

skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele ellerimmateriele skader. Yderligere

informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com. Kanlux patager sig intet

ansvar for skade, der opsta ved fef'(lagtig anvendelse af denne vejledning. CE - overensstem-

melseserlaering: Herved erklzerer Kanlux SA, at4produktet opfylder de vaesentlige krav ot

ovrige relevante bestemmelser af direktiv 2014/53/EU. Overénsstemmelseserklaeringen kan

findes i elektronisk form pa hjemmesiden: www.kanlux.com .

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse med dets tekniske parametre og formal i

henhold til den udstedte generelle licens: GL-30/R/2000 (frekvensband 433,92 +/- 1 MHz).

Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage andringer for brugeren - den aktuelle

version downloades fra www.kanlux.com.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik. Het

product wordt gebruikt voor licht-en geluidsignaisatie, stuurt informatie tussen de zender

en de ontvanger.

MONTAGE X . . "

Voor montage lees instructie. Technische veranderingen gereserveerd. Men moet bijzondere

vorzichtigheid houden.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

(B). (C) Product gebruiken in binnenruimen. (A) Product gebruiken in binnen en/of

buiteruimen. Het is een verzegeld aEparaat evoed door de baterrijen 1.5V "AA" R6. Deurbel

schakelaar wordt gevoed door een kleine 12V alkaline batterij type A23. Het belalarm wordt
eactiveerd door het indrukken van een knop op de voorkant van de zender. Gebruik de
noppen om verschillende melodietjes en de intensiteit van het volume te selecteren.

GEBRUIKSAANWIZING / KONSERWATIE

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmak-

middelen. Constructie van het product garandeert geen weerstand tzgen bepaalde

omgevings omstandigheden, bijvoorbeeld van wegen de aanwezigheid van ontdooi

middelen, zout milieu; olién, smeermiddelen, oplosmiddelen. Product monteren ver van

warmte bronnen. In omgevin? van sterke elektromagnetische storingen kunnen ook

werkstoringen van het product voorkomen. Product niet goed voor industrielegebruik.

Product goed te gebruiken in gematigde klimaat. Producten beschermen voor kinderen.

Product moet staan op een rechte vlakke opervlakte. Men moet opletten het product niet

omtevallen. Product monteren ver van warmte bronnen. De deurbel is onderhoudsvrij,

behalve het vervangen van de lege batterij in de zender / ontvanger. Visseling van baterijen:

kiék beeld.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1:Voedingsspanning.

P2: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming tegen sproeier

water.
P3:Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.
P4: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
P5: Gebruiken alleen binnen. i X
P6: Klas Ill. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven hem
Iage VEIlIPe spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige,
P7:Klas II- Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis
isolatie, dubbel of versterkte isollatie.
P8: Product voldoet aan de Eurogaise Normen (EU).
P9: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de
%Ioedéﬁekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.

ILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheidin
P10: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrisc
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete ka
tot gewone afvaal goien._Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en
gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /
inactivatie nodig. Verbruikte batereien moeten beschaut werden als aparte afval en moeten
geplaatst zijn in aparte doos. Verbruikte batereien moeten teruggegeven worden aan
verzammelplaats van verbruikte batereien. Informaties over verzammelplaatsen geven
lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook
teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet
grotere ?oeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden opdgebied
van EU. Tn anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land

FOLD

FOLD

elden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

ET OP / BUZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties overﬁroducten van merk Kanlux zgn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA
kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan
deze instructie. Overeenstemmings verklaring CE: KANLUX SA verklaart, dat het product

FOLD

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore feks. til brann,
brannsar, elektrisk stat, fysiske skader oﬁq andre materielle og ikke materielle skader.

Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com. Kanlux SA patar seq ikke
ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke ble ulgt,
CE-Samsvarserklaring: KANLUX SA erklzerer herved at produktet oppfyller grunnleggende
krav og andre relevante bestemmelser i direktivet 2014/53/EU. Samsvarserklaeringen er

voltooid aan de regens en eisen van de Richtlijn 2014/53/EU. O gs verklaring
is toegankelijk op Internet pagina: www.kanlux.com. Het product kan alleen worden
gebruikt in overeenstemming met de technische parameters en sgeciﬁcalies, volgens de
afgegeven algemene licentié GL-30/R/2000 (frequentieband 433.92 + / - 1 MHz]. Firma
Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest
actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

ANDAMAL / ANVANDNING
Produkten ar avsedd for hushéllsanvandning och allmanna dndamél. Produkten ar avsedd
ﬁgw_lgé'%ﬂgjussignallering, overfor informationen mellan sandaren och mottagaren.

Lds igenom bruksanvisningen fére montering. Med forbehall for tekniska fordndringar.
laktta sarskild fbrsiklk%\et,
FUNKTIONELLA SARDRAG
(B) (C) Produkten r avsedd fér inomhusanvandning. (A) Produkten &r avsedd for inom - eller
utomhusanvéndnin% (B) Det &r en ej sartagbar anordning som stromforsorjs av batterier
1,5V av typ "AA" R6. Knappen till dorrklockan stromforsorjs med ett litet alkaliskt batteri 12V
av typ ‘'A23. Larmsignalen i dérrklockan startas genom att tryckknappen pa sandarens
[frontsida tn/cksﬁa, "

EKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
For rengoring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska rengéringsme-
del. Produktens konstruktion garanterar inte motstandskraft mot specifika miljovillkor, t.ex.
R/lé grund av forekomst av avisningsmedel, salt atmosfar; oljor, smorjmedel, I6sningsmedel.

ontera produkten langt frdn varmekallor. Under inverkan av starka elektromagnetiska
storningar kan det forekomma storningar i produktens drift. Produkten ar inte avsedd for
industriella andamal. Produkten &r avsedd for anvdndning i tempererat klimat. Hall
produkten utom rackhall for barn. Produkten bor placeras pa en n, plan yta. Var forsiktig,
s5a att produkten inte er eller vélter. Montera produkten langt fran vdarmekallor. Under
anvandningen &r dorrkloackan underhallsfri; det kravs bara att byta batteriet i
sandaren/mottagaren efter dess urladdning. Batteribyte: se illustrationer.
RKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Matningsspanning.
P2: Skydd mot fasta fGremal storre &n 1 mm. Skydd mot Gverstrilning med vatten.
P3: Far anvandas bade inom- och utomhus.
P4: Skydd mot fasta féremal storre an 12 mm.
P5: Far bara anvandas inomhus.
Pé6: Klass Il Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom tillforsel av
_r_nyéket__lég och saker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar spanningar som ar hogre
an de sékra,
P7: Klass II. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom dubbel isolering
eller forstarkt isolering utdver den grundldggande isoleringen.

: Produkten overensstammer méd kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
P9: Deklaration av 6ve else som bek kval 1 pa produktionen enligt
Eﬂodkanda standarder inom tullunionen.
ILJIOSKYDD

Tahand om i rekommenderar killsortering av forpackningsavfall.

P10: Detta marke visar nodvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor
tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga for miljon och manniskors
halsa, de kréver sérskilda former av behandling / atervinning / ateranvandning / bortskaffning.
Forbrukade batterier och/eller ackumulatorer bér betraktas som separat avfall och kastas i

i elektronisk form pa nettsiden: www.kanlux.com. Produktet kan bare brukes i
samsvar med dets tekniske parametere og bruksformalet i samsvar med den generelle
GL-30/R/2000 lisensen (433,92 +/- 1 MHz frekvens). Kanlux SA forbeholder seg retten til &
foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra
www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyrob przeznaczony do stosowania w gc twach domowych i ogdl przeznacze-
nia. Produkt stuzy ‘do sygnalizacji dZzwiekowej i Swietlnej, przesyta” informacje miedzy
nMag';:\?'%i‘l(ziem a odbiornikiem.

Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Zmiany techniczne zastrzezone.
Nalezy zachowad szczﬁ%élnq ostroznosc.
CECHY FUNKCJONALI
(B)(C) Wyrdb uzytkowac wewnatrz pomieszczen. (A) Wyrdb uzytkowac wewnatrz i/lub na
zewnatrz pomieszczen. (B) Jest to urzadzenie nierozbieralne zasilane przez baterie 1,5V typu
#AA" R6. Wiacznik dzwonkowy jest zasilany matq 12V baterig alkaiczng tyﬁu A23. Sygnat
alarmu dzwonka wiacza sie poprzez nacis’nicie przycisku na froncie nadajnika.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Czyicic wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac¢ chemicznych srodkéw
czyszczacych. Konstrukcja ‘wyrobu nie gwarantuje odpornosci na szczegodlne warunki
otoczenia np. ze WZ%|€ u na obecnos¢ Srodkow odmrazajacych, atmosfery solnej; oleje,
smary, rozpuszczalniki. Wyrob montowac z dala od zrodet ciepta. W obszarze dziatania
silnych zakiocen elektromagnetycznych mogqhwwtepowac’ zaktocenia pracy wyrobu. Wyréb
nie jest przeznaczony do celéw Erzemyslowyc . Wyrob przeznaczony jest do uzytkowania w
klimacie umiarkowanym. Wyréb chonic¢ przed dzie¢mi. Wyrob nalézy stawiac na réwnej i
prostej powierzchni. Nalezy uwazac aby wyrobu nie stracic lub go nie przewrdcic. Wyrob
montowac z dala od Zrédet ciepta. W ‘czasie uzytkowania dzwonek nie wymaga zadnej
konserwacji, poza wymiang baterii w nadajniku/odbiorniku po jej wyczerpaniu. Wymiana
baterii; patrz ilustracje. B
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Naﬁigcie zasilajace.
P2: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 1,0mm. Ochrona przed bryzgami wody.
3: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.
4: Ochrona przed ciatami statymi wigkszyminiz 12mm.
5: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
6: Klasa IIl. Wyrob, w ktérym ochrona przed Eoraieniem elektrycznym polega na zasilaniu
go bbardz_o niskim napieciém bezpiecznym (SELV) bez ryzyka powstania napie¢ wyzszych
niz bezpieczne.
P7: Klasa Il. Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia, poza

a.

izolacja podstawowa, zastosowana izolacja godwo)na lub wzmocnion:
P8: Wyrab spetnia wymagania Dyrektyw Unii uropeLski_ej (UE).

P9: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkji z zatwierdzonymi standardami na
terytorium Unit Celn\%

OCHRONA SRODOWIS!

KA
Dbaj o czystos¢ i rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P10: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc¢ selektywne%]o zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobow tak oznakowan‘X/c , EOd kara grzywny, nie mozna
wyrzucac do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga byc szkodliwe
dla srodowiska® i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w
szczegéInosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Zuzyte baterie i/lub akumulatory

separata behallare. Forbrukade batterier eller ackumulatorer bor [dmnas till insamlir for
forbrukade batterier och ackumulatorer. For information om insamlingsplatserna vand dig till
lokala m: ndigﬁ\eter eller aterforsljare av sadana enheter. Koper man en ny produkt, kan
forbrukade enheter ocksa lamnas hos aterforsaljaren med forbehallet att antalet produkter man
vill lamna inte Gverskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler géller inom
Europeiska Unionens omrade. For andra lander galler juridiska bestammelser som har laga kraft i
landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforséljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella
skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror finns pa: www.kanlux.com. Kanlux
SAbdr inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att félja rekommendationerna i
denna bruksanvisning. Deklaracia zhodnosti X SA tymto prehlasuje, Ze vyrobok je
zhodng’ s hlavnY poziadavkami ako aj mi prislusnymi ustanoveniami Nariadenia
2014/53/EV. Deklardcia zhodnosti je dostupna v el_elftronickeg“_forme na internetovej stranke:
www.kanlux.com. Produkten far anvéndas bara i Gverensstémmelsen med dess tekniska
parametrar och  anvandningsandamalet einligt den utfirdade  generallicensen
GL-30/R/2000 (frekvensband 433,92 +/- 1 Mhz). Kanlux SA forbehaller sig ratten att infora
andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan laddas “ner fran sidan
www.kanlux.com.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskayttoon. Tuote on tarkoitettu dani- ja valomerkinantoon
Ilfg‘glt\:;ﬂn&esn ja vastaanottimen valilla tapahtuvan tiedonsiirron avulla.

Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Tuotteen tekninen muuttaminen
kielletty. On toimittava erittéin varovasti.

OMINAISUUDET

(B) (C) Tuote on tarkoitettu sisakayttoon. (A) Tuote on tarkoitettu sisé—'ja/tai ulkokayttéon. (B)
Tama laite ei ole purettavissa; sen virranlahteena toimivat 1,5V ,AA’ R6—t¥|yppiset paristot.
Kellokytkimen virranldhteend toimii A23-tyyppinen 12V-alkaliparisto. Kellodani kytkeytyy
Raélle Idhettimen etuosassa olevaa painiketta painettaessa.

AYTTOSUOSITUKSET / HUOI )

Puhdista tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kayta kemiallisia
puhdistusaineita. Tuotteen rakenne ei takaa suojausta erityisiltd olosuhteilta, esim.
sulatusaineilta tai suolaiselta ilmastolta; 8ljyt, voiteluaineet, liuottimet. Ald asenna tuotetta
lammon  lahteiden lahella. Voimakkat sdhkomagneettiset hairiot_saattavat vaikuttaa
tuotteen toimintaan. Tuote ei ole tarkoitettu_teollisuuskayttoon. Tuote on tarkoitettu
kaytettavéksi lauhkealla ilmastovyGhykkeelld. Ei lasten ulottuville. Tuote on asetettava
tasaiselle {'a suoralle pinnalle. On valtettéva tuotteen putoamista tai kaatumista. Ald asenna
tuotetta 1ammon lahteiden ldhelld. Kayttoaikana ei edellytetd kellon huoltoa, paitsi
ldhettimen/vastaanottimen pariston vaihtoa sen ollessa kulunut. Akun vaihto: katso kuvat.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1:Verkkojannite.

P2: Suojaus yli 1,0 mm: n kokoiselta kiintoaineelta. Suojaus vesiroiskeita vastaan.

P3: Soveltuu seka sisa ettd ulkokayttoon.

P4: Suojaus yli 12 mm: n kokoi: kiintoaineelta.

P5: Soveltuu ainoastaan sisakayttoon.

P6: Il luokka. Tuote, jossa sahkoiskusuoja perustuu hgvin matalalla jannitteella (SELV)
ta}aahtuvaan toimintaan, ilman vaarallisten jannitteiden kayttéa. =~ .
P7: Il luokka. Tuote, jossa sahkaiskusuojana paitsi peruseristetta toimii kaksinkertainen tai
vahvistettu eriste.

P8: Tuote tayttad EU: n direktiivien vaatimuksia.

P9: Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava
vaatimustenmukaisuustodistus.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympéristostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisi;

10: Tama merkintd tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. Nain
merkittyja laitteita ei saa heittad talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet
saattavat olla haitallisia ymparistolle “ja erve%/delle seka vaativat erityista kasittely-,
talteenotto-, kierrdtys- tai havitysmenetelmaa. Kuluneita akkuja ja/tai paristoja tulee katsoa
erilliseksi jatteeksi ja heitettava erilliseen j n. Kuluneita paristoja ja akkuja tulee
luovuttaa” kuluneiden paristojen ja akkujen kerdyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai
samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita
voidaan “my6s palauttaa myyjélle korkeintaan samassa ‘maarin, kuin ostettava uusi
samankaltainen tuote. Ylld mainitut sédnndt ovat voimassa Euroopan unionin alueella.
Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaarayksia. Suositteleme ottamaan yhteytta
aluekohtaiseengélleenmy mme.

TIEDOT / OHJEET

Taman kayttéohjeen maardyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
sahkoiskun, loukkaantumisen seka muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisistd tuotteista |0ytyy osoitteesta www.kanlux.com. Kanlux ei ole
vastuussa taman kayttoohjeen maardyksien laiminlydnnista johtuvista seuraamuksista.
CE-yhdenmukaisuustodistus: KANLUX SA téten toteaa, etta tama tuote tayttda 2014/53/EU
direktiivin vaatimuksia ja sen muita sovellettavia maarayksia. Yhdenmukaisuustodistus on
my0s saatavilla sshkomuotoisena www.kanlux.com -verkkosivulta. Tuote on tarkoitet
tu'kaytettavaksi ainoastaan sen teknisten parametrien ja kayttotarkoituksensa mukaisesti

yleisen GL-30/R/2000 -lisenssin tarkoittamalla tavalla (faajuus 433,92 +/- 1 MHz). Kanlux S.A.

idattda itselleen oikeuden tehdd muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio on
adattavissa sivustolta www.kanlux.com.

o

ANVENDELSES - 0G BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk. Produktet brukes til lyd- og

%séﬁ{ﬁlseﬁng, det overforer informasjon mellom senderen og mottakeren.

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Tekniske endringer forbeholdt. Veer

ekstra forsiktig.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

(B) (C) Produktet skal brukes innenders. (A) Produktet skal brukes innenders o}g/eller

utendors. Det er en enhet som kan ikke monteres ned, det drives av 1.5V "AA" R6

batterier. Klokkebryteren er drevet av en liten 12V alkalisk A23 batteri. Alarmklokka blir

aktivert ved & lre/kkeEpé en knaﬁ:?) pa senderens fremside.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Renses kun med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Produktets

konstruks{on garanterer ikke motstandsevne mot spesifikke miljaforhold, f. eks. pa grunn av

forekomst av avisningsmidler, salt atmosfeere; oljer, smaremidler, lasemidler. Produktet skal

monteres flernt fra varmekilder. | omrader med sterke elektromagnetiske forstyrrelser kan

produktets arbeid bli forst)gret. Produktet er ikke egnet til industriformdl. Produktet er

egnet til bruk i mildt klima. Plasseres utilgjengelig for barn. Produktet ma settes pa en jevn

og flatt overflate. Pass pa at du ikke river produktet ned eller velter det. Produktet skal

monteres flernt fra varmekilder. | Iopet av klokkas levetid krever den ikke noe vedlikehold,

unntatt for batterierstatning i senderen/mottakeren ved behov. Bytting av batteri: se bilder.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Forsynin?sspenning,

P2: Beskyttelse mot faste legemer stgrre enn 1,0mm. Beskyttelse mot vannspruter.

P3: Kan brukes bade innenders og utenders.

P4: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P5: Kan brukes kun innendors.

P6: Klasse Ill. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved & forsyne det med veldig lav

sikker spenningéSELV) uten risiko for farli?e spennlnlger.

P7: Klasse II. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og dobbel

eller styrket isolasjon.

P8: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P9: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente

standarder pé tollunionens omrade.

MILJ@VERI

Ta vare pa renslighet og miljeet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P10: Denne markeringen viser at det er nedvendig a sortere brukt elektrisk og elektronisk

utstyr. Det er straffbart a kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall.,

Slike produkter kan vaere milje-og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning

/ resirkulering / neytralisering. Brukte batterier og/eller akkumulatorer bor betraktes som

eget avfall og plasseres i egen container. Brukte batterier eller akkumulatorer ber leveres til

et samlested for brukte batterier og akkumulatorer. Informasjon om slike samlesteder

finner du hos lokale myndigheter eller selq(ere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan olgsé leveres

til selgeren nar man kjoper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye

l;jmpte utst?lret av samme typen. De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union.
or andre fand bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler a ta

kontakt med var distributer i et gitt omrade.
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nalezy J rebny odpad i umieszcza¢ w indywidualnym pojemniku. Zuzyte
baterie lub akumulatory powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania/odbioru zuziftych
baterii i akumulatorow. Informacje na temat punktow zbierania/odbioru udzielajc? wladze
lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zostac réwniez oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowan
sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej.
grzypadku innych panistw nalezy stosowac prawne regulacje obowigzujace w danym kraju.
alecamy kontakt z d}e{strybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI /WSKAZOWKI
Nie stosowanie sie do zalecer niniejsze&instrukcji moze dpﬁrowadzic’ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia ragem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod
materialnych i niematerialnych. Dodatkowe’informacje na temat produktéw marki Kanlux
dostepne 53 na: www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki v}ve/nikﬂ';cez
nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukgji. Deklaracja zgodnosci CE: Niniejszym KANLUX SA
oswiadcza, ze wyrob I|§st zgodny z_zasadniczymi wymaganiami oraz innymi stosownymi
postanowieniami’ dyrektywy " 2014/53/EU.  Deklaracja zgodnosci jest dostepna w formie
elektronicznej na stronie internetowej: www.kanlux.com. Produkt moze by¢ uzywany wylacznie
zgodnlezﬂeé;oE/arametramlte(hnlczn 'mi i celem przeznaczenia zgodnie z wystawiona generalng
licencjg GL-30/R/2000 (pasmo czestotliwosci 433,92 +/- 1 MHz). Firma Kanlux SA zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony
www.kanlux.com

URCENI / POUZITI
Vyrobek urceny pro pouziti v domécnosti nebo k podobnému pouziti. Produkt slouzi
ﬁ/‘l’(gll(\lql"fia svételné signalizaci, zasila informace mezi vysilacem a piijimacem.

Pred zahajenim montaze se seznam s navodem. Technické zmény vyhrazeny. Je nutné

dodrzet ostrazitost.

FUNKCNIVLASTNOSTI

}B; (C) Vyrobek pouzivat uvnitt mistnosti. (A) Vyrobek pouzivat uvniti a/nebo vné mistnosti.
Je to nerozebiratelné zafizeni s napajenim z baterie 1,5V typu,AA”R6. Vypinac zvonku je

napaLen malou alkalickou baterii 12V "typu A23. Signal alarmu zvonku se zapne stiskem

tlacitka na zadni strané i/,f/silaée.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Cistit vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické cistici prostiedky.

Konstrukce vyrobku “nezarucuje odolnost vi vyjimecnym podminkdam okoli napf.

vzhledem k" pfitomnosti rozmrazovacich = pripravki, solné atmosféry; oleje, tuky,

rozpoustédla. Vyrobek montovat daleko od tepelnych zdrog’u. V poli pusobeni silnye

elektromagnetickych ruiivfgh vin vyrobek muze reagovat nestabilitou. Vyrobek neni urcen
ro pramyslové tcely. Vyrobek je urcen k pouzivani v mirmém klimatu, Vyrobek chranit pred

détmi. Vyrobek je nutné pokladat na rovném povrchu. Je nutné davat pozor na to, a

vyrobek 'neupadl anebo nebyl svrzeny. Vyrobek montovat daleko od tepelnych zdrojd.

Béhem provozu zvonek nemusi byt udrzovan, je treba pouze menit "baterii ve

Wllagi/ﬁri'lmaci jakmile se tato yybge. ngena baterif: viz ilustrace.

SVETLENI POUZITYCH ZNAKU'A SYMBOLU

P1: Naﬁéjejici napéti

P2: Ochrana pred stalymi

P3: Lze pouzivat vné i uvni

P4: Ochrana pred st: icemi vétsimi nezli 12mm.

P5: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti. .

P6:Trida Ill. Vyrobek, v némz ochrana pred trazem elektrickym proudem spocivé v naf)a’]eni

tohoto velmi'nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli

¢asticemi vétsimi nezli 1,0mm. Ochrana proti stfikajici vodé.

bezq_ecna.

P7: Trida Il. Vyrobek, v némz ochranu pied trazem elektrickym proudem, vedle zakladni
izolace, zajistuje pouzita dvoji izolace anebo posilend izolace.

P8: Vyrobek spliuje pozadavky narizeni Evropské unie (EU)

U).
P9: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na Gizemi celni

unie.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI .
Dbej o cistotu a Zivotni prostredi. Doporu¢ujeme t"’dén(ﬁoobaloyy’ch odpadka. »
P10: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi.
Takto oznacené V){(robky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu
bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi byt zvlast
zracovavany, utilisovéng, niéer(?/. Spotiebované baterie a/nebo akumulatory je nutné
poi')imat jako zvlastni odpad a davat do nadoby k tomu vyhrazené. Spotrebované baterie
nebo akumulatory by mely byt predany tam, kde je provadén sbér spotfebovanych baterii a
akumulatort. linformace 6 mistech sberu takovych produktd poskytuji mistni Ufady anebo
prodejce tohoto zbozi. Spotiebované zbozi mtze byt také predano prodejci, v pripadé
nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse
uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se predpisi
tam ﬁlitn&ch.\/ dané otéasti doporuc¢ujeme mkontakt’s distributorem daného vyrobku.
POZNAMKY / DOPORUCEN .
Nedodrzovani pokynu tohoto navodu mize zapficinit pozar, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skodg. Dalsi informace o vyrobcich
Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé
nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto néavodu. Deklarace souladu CE: Timto KANLUX SA
prohlasuje, ze vyrobek je Vv souladu se zakladnimi pozadavky a jinymi prislusnymi
ustanovenimi narizeni 2014/53/EU. Deklarace souladu je pristupnd webové strance:
www.kanlux.com. Produkt Ize pouzivat vyhradné v souladu’s jeho technickg’mi parametnl a
urcenim dle vydané generalni licence GL-30/R/2000 (frekvencni rozsah 433,92 +/- 1 MHz).
Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktudlni verze ke stazeni na:
www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok urceny na pouzitie v domécnosti a na vieobecné pouzitie. Vyrobok slizi na zvukovi
:A%/'e\‘t_lg}‘nzu signalizaciu, odosiela informacie medzi vysielacom a prijimacom.

Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Technické zmeny st vyhradené.
Zachoyﬁ'te zvlastnu o[l)_aKmost'.
FUNKCNE VLASTNOSTI
(B) (C) Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti. (A) Vyrobok na pouzitie vnitri a/alebo vonku
miestnosti. (B) Je to nerozoberatelné zariadenie napajané 1,5 V batériou t§ u,AA” Ré.
Spina¢ zvonceka je napajany malou 12V alkalickou batériou typu A23. Signal
zvonceka sa za&’na stlacenim gaéidla na prednej strane vysielaca.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické &istiace prostriedkz. .
Konstrukcia vyrobku nezarucuje odolnost proti zvlastnym podmienkam okolia napr.
vzhladom na ‘pritomnost rozmrazu]li]clch prostriedkov, solnej atmosféry; ole{a maziva,
rozpustadla. Vyrobok montujte daleko od zdrojov tepla. V priestore silného el el(tromag—
netického rusenia moze byt prevadzka vyrobku rusena. Vyrobok nie je urceny na
priemyselné ucely. Vyrobok je uréeny na pouzivanie v miernom podnebi. Vyrobok chranit
pred detmi. Vyrobok'je treba klast na rovnejka priamej ploche. Treba davat pozor, aby sme
vyrobok nezrazili alebo nezhodili. Vyrobok montujte daleko od zdrojov tepla. Pocas
prevadzky zvoncek nevyzaduje ziadnu tidrzbu, okrem vymeny batérie vo vysielaci/prijimaci
o&) \{\ybin.\/ mena bateérii: gozri obrrzk\S/.
YSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Naﬁéjacie napatie. X
P2: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu vody.
P3: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.
P4: Ochrana proti pevnym telesam's velkostou nad 12mm.
P5: Pouzivat iba v interieroch.
Pé6: Trieda IIl. Vyrobok, v ktorom ochrana é)roti trazu elektrickym pradom spociva v napajani
wa velmi nizkym bezpecnym napatim (SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati vyssich nez
ezpecné.
P7:Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pradom je dosianuta,
okrem zakladnej izolacie, pouZitim dvojitej alebo spevnenejizolacie.
P8: Vyrobok spliia %oziadavky Smernic Eurdpskej unie (EU).
P9I: Prehlésenie o zhode potvrdzujtce kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na izemi
colnej tinie,
OCHI{ANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na cistotu a Zivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového odpadu.
P10: Toto oznacenie Eoukazu]e na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty,
vzhadzovat’ do obycajnych kosov sﬁolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
skodlivé zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduju Specialnu formu spracovania /
spatného ziskavania / recyklingu / utilizcie. Opotrebovane batérie a/alebo akumulatory sa
musia povazovat za samostatny odpad a ukladat do Specidlneho kontejnera. Opotrebované
batérie alebo akumulatory sa’musia odovzdat na miesto zberu/odberu opotrebovanych

alarmu
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batérii a akumulatorov. Informacie o miestach zberu/odberu poskytuju miestné organy a
predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika moze byt tieZ vratena predajcovi, a to
v pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie va¢siom ako nova kupovana technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju tzemia Eurdpskej Unie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne reguldcie platné v’ danej krajine. Odportca sa kontaktovat distribitora
nasho y’aobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest naﬁr. k vzniku poziaru, opareniu, Urazu
elektrickym pradom, telesnym Urazom a daldim hmotnym a nehmotnym Skodam.
Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux si dostupné na: www.kanlux.com.
Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vg/ﬁl'vajﬂce z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu. Deklaracia zhodnosti CE: KANLUX SA fymto prehlasuje, Ze vyrobok je zhodrﬁi
s hlavnymi poziadavkami ako aj inymi prislusnymi ustanoveniami Nariadenia 2014/53/EU.
Deklarécia zhodnosti je dostupna v elektronickej forme na internetovej stranke:
www.kanlux.com. Vyrobok sa moéze pouzivat vylucne v sulade s jeho technickymi
arametrami a Ucelom pouzitia v sulade s vystavenou vseobecnou licenciou GL-30/R/2000
grekveniné pasmo 433,92 +/- 1 MHz). Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu
zmény - aktudini verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhasznalhato haztartasban és az altalanos rendeltetésti megvilagitashoz.
é\ztg[r‘ra:ééshang—és fényjelzésre szolgal, informaciot tovabbit az ado-és vevo kozott.
A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Utmutatot. Miszaki valtozas fenntartva. A szerelés
kilonds ()va,tosségoli ényel!
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
(B) (C) A termék csak beltérben hasznalhato. (A) A termék kiltéren és/vagy beltérben
alhato. (B) Ez nem szétszedhet6 eszkoz, melyet "AA" R6 tipusu 1,5V elem mUkodtet. A
apcsolot egy kis 12V-os A23 tipusu alkali ‘elem taplalja. A csengé riasztéhangjat az
ado eldlapjan lévé gomb me?(vR(omé aval_lehet bekapcsolni.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Tisztitas kizarolag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek
hasznalata. A termékszerkezet nem garantalja a kiilonos kornyezeti hatdsokkal szembeni
ellenallast, ﬁl' tekintettel a jégmentesitd “szerek jelenlétére, a s6s Ié?korre; olajok,
kendanyagok, oldoszerek. A’ ferméket a héforrasoktol tavol kell felszerelni. Erés
elektromagneses eltérések hatasara a termék mikodésében is zavarok léphetnek fel. A
termék ipari célokra nem alkalmas. A terméket mérsékelt éghajlatban lehet hasznalni. A
termék a gyerekek kezébe ne keruljon. A terméket csak egyenes és sima fellletre szabad
felallitani. Ugyeljen arra, hogy a terméket ne déntse le vagy ne Iokje le. A terméket a
héforrasoktol tavol kell felszerelni. Hasznalat sordn a csengd nem igenyel karbantartast,
kivéve az ado/vevé lemerilt elemének cseréje. Elemcsere: 1asd: abrak.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Fesziiltségellatas.
P2:Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szilard testek ellen. Védelem a frocskél6 viz ellen.
P3: Kultéri és beltéri hasznélatra.

:Vé m mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
P5: Csak beltéri hasznalatra.
Pé6: Il osztaly. Olyan termék, aral s elleni védelem abban all, hogy a termék
aramellatasa biztonsé?it T} efeszﬁltséggf(el torténik (SELV), biztonsagi feszaltségnél
ma?asabb feszliltség [étrejottének a kockazata nélkal. i .
P7:Tl osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil aramités elleni védé
elemként talalhato még a dupla vagy erésitett szigetelés.
P8: A termék megfelel az Europai Uniés irdnyelvek kovetelményeinel

k.
P9: A termék Vamunio teriiletén elismert szabvanyok szerinti minéségét igazolé
Mgﬂfelelose i Tanusitvany.
KORNYEZETVEDELEM = . ) e
U?geléen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregécicja.
PT0: Ez a jel mutatja az elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gy(jtésének a sziikségességét. [g{) meg&e It termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt
szokasos szeméttaroloba nem dobhatdk ki. llyen termékek karosak lehetnek a kornyezetre
és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés / hatastalanitas kiilonos
formajat igénylik. Elhasznalédott elemeket és/vagy akkumulatorokat kilén hulladékként
kell kezelni es az erre kijeldlt konténerben tarolni. Elhasznalodott elemeket és/vagf/
akkumulatorokat az elhasznalodott elemek 's/vaq akkumulatorok beﬁydjtésére kijelolt
gyGjtdhelyre kell elszallitani. Informaciok a gy(jtéh kre vor 5an a helyi hatosagoktol
vagy az érintett berendezés Oif aphatok. Az elhasznalddott berendezest az
ela s koteles atvenni az Uj ugganilyen tipusu berendezés ugyanilyen mennyiségben
torténd vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az Eurépai Unio terdletén érvényesek. Mas orszag
esetén az adott orszdg teriiletén hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba
a termékeink adott teriileten mikods forgalmazéjaval.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen Utmutato figyelmen kiviil hagyésa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi
és nem anyagi kar veszélyével Jarhat. Tovabbi informacio a Kanlux termékeirol “a
www.kanlux.com weboldalon kaphato, Kanlux SA nem vallal felelésség?(et a jelen dtmutato
figyelmen kiviil hagyasanak az eredmen%/eién. CE megfelel6ségi nyilatkozat: A KANLUX SA
kljelggti, hog)/a termék megfelel az2014/53/EU direktiva alapveto kovetelményeinek valamint
ey ate el SKtlve

amelyben aza

g ek, A r nyilatkozat elektronikus formaban
hozzéférheté a www.kanlux.com weboldalon. A termék csak miszaki paraméterei és
rendeltetése szerint hasznalhatd a kiadott GL-30/R/2000 (frekvenciasav 433,92 +/- 1 MHz)
altalanos engedéllyel megegyezéen. A Kanlux SA fenntartja az utasitas modositasanak jogat -
azaktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrél téltheté le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat u n gospodarii si de uz general. Produsul este utilizat pentru
segln_lqkﬁare acustica si luminoasa, transmite informafii intre emitator si receptor.

Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Modificari tehnice rezervate. Trebuie
facuta atentia mare.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

(B) (C) Utilizati numai in interiorul. (A) Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. (B) Este
un aparat nedemontabil alimentat de baterii 1,5V tip,AA” R6. Comutatorul soneriei este
alimentat cu o baterie alcalind mica 12V tip A23. Semnalul alarmei de sonerie porneste prin
apasarea butonului pe partea frontald a emitatorului. Pentru a selecta intre melodii si
volumul folosi&i butoanele.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi deter%engi chimice. Constructia
produsului nu garanteaza rezistentd la conditii de mediu specifice, de exemplu, datorita
prezentei mijloacelor de dezghetare, atmosferei cu sare; uleiuri, Iubriﬁan;i, solventi. Produsul
trebuie montat departe de sursele de caldura. Sub actiunea de interferenta puternica
electromagnetice pot sd apara probleme cu functionarea aparatului. Produsul nu este
destinat pentru scopurile industriale. Produsul este destinat pentru utilizarea in zonele cu
clima moderate. Produsul protejati contra copiilor. Produsul ar trebui sa fie plasat pe
suprafata plana si dreapta. Fiti atenti sa nu cade produsul sau nu se rastoarne. Produsul
trebuie montat departe de sursele de caldura. In timpul utilizérii soneria nu necesita
intretinere, in afara de schimbarea bateriei in emitator/receptor dupa descarcarea acesteia.
Inlocuirea bateriei: a se vedea ilustratii.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea de alimentare.

P2: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia impotriva splash de apa.
P3: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P4: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P5: Utiliza}i numai in interiorul.

Pé6: Clasa Ill. Produsul, in care protectia im\Fotriva socurilor electrice este de a furniza pe el
cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara riscul de a da o tensiune mai mare decat in
conditii de sigurantd.

P7: Clasa Il. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afara de
|zoIaF§|a de baza, aplica izolatie duble sau intarita.

P8: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P9: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe
teritoriul Uniunii Vamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai 8r2§ e curatenia si a mediului. Va recomanddm segregarea de deseuri dl#)é ambalajele.
P10: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice, Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti
posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot
daunatoare pentru mediul ambiantéi sanatatea umana, necesita forme speciale de tratare /
valorificare / reciclare / eliminare. Deseuri de baterii si / sau acumulatorilo trebuie sa fie
ca un deseu separat si se pun intr-un container individual. Bateriile uzate sau
acumulatorii ar trebui sa fie plasate la punctul de colectare / de primire deseurilor de
bateriilor si acumulatorilor. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau
autoritatile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de
asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai
mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona
Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in
tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona
dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu,
arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii
suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com,
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual. Declaratia de conformitate CE: Prin prezenta Kanlux SA
declard ca produsul respecta cerintele esentiale si alte prevederi relevante ale Directivei
2014/53/EU. Declaratia de Conformitate este disponibila in format electronic, pe site-ul:
www.kanlux.com. Produsul poate fi utilizat doar in conformitate cu parametri tehnici ai
acestuia si cu destina;iaNﬁ)rodusului conform Iicen}\eisgenerale emise GL-30/R/2000 (banda de
frecvente 433,92 +/- 1 MHz). H etaipeia Kanlux SA Statnpei 1o Sikaiwpa Tpomonoinong Twv
odnywv xpriong - n tpéxouca ékdoaon diatiBetal otnv 10TooeAida www.kanlux.com.

MPOOPIZMOX / XPHIH

MpOi6V yla OIKEIOKT, OTIITIKY_Kat YEVIKY Xprion. To mpoiov epappudletal yia akouoTiKr Kat

$mnonk|?)£mcwmvcn, HeTadivel MANPOPOPIEC HETAEL TOU TTOUTTOU Kall TOU S£KTN.
'YNAPMOAOTHZH

Mpwv amd ) cuvappoAoynon SiafacTe Tig oéngisc Xpnone. Alatnpeitat SIKaiwpa TEXVIKWY

Tpomonotfcewv. lNpémel va APeTe Ta PETPA EISIKNAG MPOGTAGIAG. A GUVAPHOASYNGN TOu
EKTN pncluonmz}\iml n auroK()Mr}]\m gl}o TAEUPWV TaWVia 1 omoia BpigéKE[ﬂl oo omabio

TOIXWA TOU TEP|| aTOC Kal TEPIAAUBAVETAL OTO OET TAPAGOONG TOU SEKTN.

NE &‘YPFIKA )GAEA%I"HPIZTIKA

(B) (C) Mpoidv yia eowtepikn xprion. (A) Mpoikov yia EowTepIKN Kat zEwrele)\wpncn. (B) Eivau &ln

QMOCUVaPHONOYNLEVT) GUOKEUN TIOU TPOQOSOTEiTal pE TN pratapia 1,5V tumou "AA" R6.

AakOTTTNG KOUBOUVIOU TPOPOBOTETAL LE T MIKPR AAKANKN prtatapia 12V Turou A23. To orfjua

TOU KOUBOUVIOU EVEPYOTIOLETAL E TO TIATNHA TOU KOUUMIOU TIAvw OTO EUMPOoBio Hépog Tou

EKTN.
ZYZ'PAZEIZ XPHIHZ /ZYNTHPHIH

KaBapilete 10 mpoikov pomvo pe xprion Eu)\uKd}v Kat kaBapwv ueacpatwy. Mnv
xpémponolzhz XNHIKA_ KaBapIoTIKA péCa. KaTaoKeur) Tou mMPOIOvVTIOG Ogv eyyUeETal
avOEKTIKOTNTA OTIC €18IKEG OUVONKEG TOU 715;)1[3(’1)\)\0vroc(S mx. Aoyw Umapgng péowv
anoyuéng, aratwdoug MEPIBANOVTOG €Aaid, MMAVTIKA, SIAAUTEC. ZUVAPHOAOYEITE TO
TIPOIOV  pakpla amd Tmyéq Béppavone. e meploxry  Suvatig v}z\lznpouavvnnxr\c
avtavdkhaong To TPoidv pmopel va _unv Aertoupyel  katdMnAa. poiov Sev  eivat
TIPOOPIOHEVO Yla emayyeAUATIKA Xprion. [Poi6v TPOOPLoUEVO Yia XPON OTO HETPIO KAIpL
DUAGOOETE TIPOIOV HOKPIA ot TTaldId. MPETeL va TOTIOBETETE TO TIPOIOV G pid OpoAn Kat
iolo em@avela. MPEMel va TIPOCEXETE VA NV TIETAEETE 1) UNV QVATPETIETE TO TR0
Xuvgpéjo}\ovsits TO TIPOIGV MAKPLA a6 TNy BEppavong. QTav xpnoIHOTOLEITE TO KOUSOUVL
QUTO Sev aMAITE Kapia oLVTAPNON €KTOG amd TV avtaAAayn T pmatapiag péoa oto
éénruno IO APOU TEAEIWTEL svémsld n]c. AVTIKATAOTAON UMatapiag: G€G TIG EIKOVEC.
EZHIHZEIZ THMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN ZYMBOAQBN

P1:Taon tpogodoaiag.

2: pootacia ané oTeped owpara peyaAutepa anoé 1,0mm. Mpootacia évavti naghacpuou

VEPOU.

P3:Tia eowTepIKr Kal eEWTEPIKA Xprion.

P4:TpooTacia amoé oTeped owuata peyahitepa and 12mm.

P5: M6vo yla E0wTEPIKN XPHOoN.

Pé6: Katnyopia Ill. To ipolov 6o orroio n mpootacia and Ohskrpon)\rk{(u Bagiletotn
TPOPOSOaIAg TOAL XaunArg acpaloig Taong napie (SELV) xwpic kivouvo taong

uyrl( GTEPNC A6 TV A0QAT TAGN.

P7: Katnyopia II. To ipoiov oo oroio n mpootacia and nAektponnéia mapéxetal Bacikn
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: To POIOV MANPWVEL TIC aMAITACELC Twv O8NYILV TG Evpwaiknc Evwong (UE).
P9: MioTOMOINTIKO MOTOTNTAG TTOU zmq_egald)va TNV IOI6TNTA TTAPAYWYAG HE T
EV;;E'S-%WG ngowna 070 £5a90G TNG TEAWVEIAKNG Evwong.
MPOZTAZIA MEPIBAAAONTOX
MPOCTATEVETE  TO  QUOIKO  TEPIBAMNOV.
QTITOCUOKELAOIAG.
P10: Auté 1O OY) %o)\o onpaivel avdykn SIONEKTIKIIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWY ﬂTIOB HTwv. TO TPOidV e auté To GUPBOAO, UMTG KUPWGN TTPOOGTiHOU, Sev
nﬁz’nzl va amoppintetal padi LE OIKIaka anoppippata. AUTd Ta TpoiovVTUa MITOPOUV va Eival
g aBepd yla To YUOIKS nspnﬁ‘d}\)\o‘v Kal yla Ty uyeia avBpwBrwy, amairovvtal Ty E81KA

100IKAsia avapopeWong / avakOKAWoNG / e£0USETEpwonG. METAXEIPIOUEVEG prTatapieq
OMwV TwV TUTIWV TIPETTEL VA amopPIMTOVTAl EEXWPIOTA Kal va givat TomoBetnuéva o€ éva
EexwploTd KAdo. MeTaxelpIOUEVEG pnatapiee TIPEMeL va mapadoBolv oe éva gnueio
OUYKEVTPWONG HETAXEIPIOHEVWY HTTATAPIV. MANPOPOPIES yia KEvTa uuxkﬂf]c amoBAnTwv
lval 51aB£01HEC O ONHOOIES APXES M OTOV TWANTH AUTWY TWY OUCKELWV. Mropeite akopn
VO EMIOTPEPETE TIC PETAXEIPIOHEVEG OUOKEVEG OTOV MWANTI OF TEPIMTWON AYOPAc TG
Kawouplag GUOKELNC, aAAd OE TTOoOTNTA Ot usva)\\)tegrbuné NV Kaivolpla GUCKELH TTOU
axgpd ete. O mapanmdvw Kovoviopoi agopouv Tnv EuBpwmaikr Evwon. Xe mepimtwon
ANWV KPATWV TIPEMEL va TTAPAKONOUBEITE élmdgac TIOU I0XUOLV OE QUTO TO KPATOG.
MpoTEeiveTal VA ETTIKOIVWVIOETE HIE TOV EKTTPOCWTIO HOG.
MAPATHPHZEIZ / OAHTIE:
AUEAEID TWV KAVOVIOUWY TNG napouyccg\ odnyiag pmopel va mpokahéoel n)& TIupKayd,
£YKaUUQ, NAEKTPOTIANGiQ, TPAUHATIOHO, UA IKE%K&I (aUKAEG {npigc. NMpoaBeteg mAnpogopieg
LIC\ Ta dAAa poidvTa Tng papkag Kanlux eivai Swabéoipa og: www.kanlux.com,

Kanlux SA Ae gépel Kapia euBuvn yiai anmoteAéopata méU MPOKUTITOUV amd apéAela Twv
Kavovu;zm)v 1!‘55 ‘mapovaoag odngyiac. Miotomointiko oupBarotntag CE: Ala Toy TapovTog n
KANLUX AE 8nAwVel 6T TO TTPOIOV gival oUPBATO e BAOIKES AMAITAOEIG Kall PE GANEC OXETIKEQ
Slataeig g odnyiag 2014/53/EU. Motonmontko oupBatotntag eivat dlaBéoiun otnv
NAEKTPOVIKA Hop@R 0NV 1600eiSa: www.kanlux.com. To Ipoi6v UMOpEi va xpnotpoToLeiTat

IOVO_OUMPWVA HE TIG TEXVIKECG TITAPAUETPOUC TOU Kal TO TTEPIOPIOUO TOV, CUHPWVA UE TNV
£xdeSopEvn Gdela Xprong Tou G‘I)_—élol /2000 (@aopa cuxvotitwy 433,92 J’— 1 lei{z).rh
etapeia Kanlux SA diatnpei to Sikaiwpa Tpomonoinong Twv odnytwv Xpnong - n tpéxouca
£xkdoon datiBetal otnv 10T0ceNiSa www.kanlux.com.

ngwun Kal xpnotpomonuévn SumAi Hovwon A eVIoXUpEVN pévwon.

Mpoteivoupe va  Saxwpilete  amoPAnTa

HAMEHA / YNOTPEBA
Ipou3soa HameHeT 3a ynoTpe6a BO AOMaKIMHCTBATa 1 ONLITa HameHa. [POM3BOAOT ce KopncT
33 3ByYHa M CBETNOCHA CUrHanM3aumja, MpeHecysa MHGOPMauMM Mery npefasatenot u
wmemumxot

OHTAXA
Mpep Aa NpUCTanuTe KOH MOHTUPAHETO 3aMo3HajTe Ce CO MHCTPYKLWjaTa 3a MHCTanauuja.
3aWTNTEHO NPaBO 3a TEXHUUYHN NPOMeHN. Tpeba Aa ce 6uie MHOTY BHUMATENEH,
OYHKLWIOHRHHOCT
(B) (C) MpomssogoT pa ce ynotpebysa BO 3ETBO§EH npoctop. (A) MpownssogoT pa ce
ynoTtpebyBa HaTpe 1/un HaBop of NpocTopunTe. (B) OBa @ ypep Koj WTO He ce pacKionysa
e HanojysaH co 6atepuja o 1.5V - 1n"AA" R6. 38y4HNOT NPeKMHyBaY ce Hamnojysa co Mana
12V ankanHa 6atepuja - Tvn A23. CUrHanoT 3a OMAcHOCT Ha SBOHYETO Ce aKTuBMpa CO
NPUTVICKatbe Ha KOMYETO Ha MpefiHaTa CTpaHa Ha Npe/aBaTesoT.
OTEPATUBHW NPEMOPAKM / KOH3EPBALIMJA
[la ce unNCTV M3KNYUMBO CO ANMKATHI 1 CYBN TKaeHMHW. [la He ce ynoTpeGyBaaT XeMIUCKM
MaTepu 3a BpEMe Ha YMCTEHETO Ha NPOWU3BOAOT. [PaabaTa Ha NPON3BOAOT He rapaHTMpa
OTINOPHOCT Ha OiPE/EHN YCIOBM BO OKOJIMHATA Kako Ha MpUMep YCIoBY, BO KOWWTO ce
nojaByBa NPMCYCTBOTO Ha CPE/ICTBA 3a OMP3HYBatbe, CONHa aTMoChepa; Macna, MasuBa,
pacTBopyBaun. TIpoM3BOAOT @ Ce MOHTUPa NOfaneKy o U3BOPW Ha TonsuHa. Bo genot Ha
[D€JCTBO Ha CUITHIN eNEKTPOMArHETHI MPeUKI MOXaT [1a Ce MojaBaT NpeyKy Bo paboTata Ha
ypenor. Mpon3BoAOT He e HaMeHeT 3a MHAYCTPUCKM uenn. [Pon3BOJOT e HaMeHeT 3a
Flnmpeﬁa Ha ymepeHa Kknvma. Mpon3BofoT Aa ce 3awTnTn npeg HOI'I@ 06::( CTpaHa Ha aeua.

pO13BOAOT Tpeba fJa Ce MOCTaBN Ha paBHa M NpaBa MosplKHa. Tpeba fa ce BHUMaBa
NPOV3BOAOT /@ He NajHe Wu Aa ce npespTu. MPOM3BOAOT 4a Ce MOHTMPA foAaneky of
V3BOpWU Ha TOMMHA. BO TEKOT Ha KOPUCTEHETO SBOHYETO He MoTpebyBa HUMKAKBO

FOLD

FOLD

Prozivod stavl}ajte na ravnoj povrsini. Pazite da ga ne oborite. Ne montirajte proizvod blizu
izvora topla. Za vreme upotrebe zvono ne zahteva odrzavanje, osim zamene baterije u
reda;niku’/j)rijemniku nakon n‘enog iscrpjenja. Zamena baterija: gledajte sliku.
BJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Pogonski napon.
P2: Zastita od ulaska Cvrstih tela vecih od 1,0 mm. Zastita od pljuskanja vode.
P3: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije.
P4: Zastita od ulaska cvrstih tela vecih od 12 mm.
P5: Za kori¢enje samo unutra prostorije.
Pé6: Klasa lIl. Proizvod u kojem zastita od udara elektri¢ne struje zasniva se na napajanju
\éeogwacjniikim bezbednim naponom (SELV) bez rizika nastajanja napona visih od
ezbednih.
P7:Klasa Il. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, duplom ili
ojacanom izolacijom.
P8: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P9:_Potvrda kvaliteta Eroizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
OdLialvaJ'te gistocu i brinite o Zzivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.
P10: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektricnih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da
se baca u obicno smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu Stetni
Eo _zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
oris¢enje/recilkaza/onesposobljenje. Potrosene baterije i/ili akumulatori mora se odlagati
na poseban nacin i skladistiti u posebne kuti{e, Potrosene baterije ili akumulatore mora da se
vrati U stanicu za sakupljanje potrosenih baterija i akumulatora. Informacijama o stanicama
za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu
takoder se moze predati kod prodavca, u koli¢ini koja nije ve¢a nego kod novo kupljenog
uredaja iste vrste. Ovi principi se ti¢u podru¢ja Evropske unije. Preporu¢ujemo kontakt sa
distributerom naseq proizvoda na datom podrugju.
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
ﬁovrede, te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o proizvodima
anlux potrazite na: www.kanlux.com. Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu
koja nastane zbog nepridrzavanja ovog uputstva. CE deklaracija o usaglaie_nosti: QOvime
KANLUX SA izjavljuje da je proizvod usaqlaéer} sa osnovnim zahtevima te drugim pogodnim
odlukama po direktivi 2014/53/EU. Deklaracija o usaglasenosti je dostupna u elektronskoj
verziji na sajtu: www.kanlux.com. Proizvod moze da se koristi iskljucivo u skladu sa n‘)je ovim
tehnickim parametrima i generalnom licencom GL-30/R/2000 (frekvencijski opseq 433,92 +/-
1 MHz). Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrii izmene u korisnickom prirucniku -
Sadasnja verzija za preuzimanje od www.kanlux.com

MNPEAHA3HAYEHWE / U3NON3BAHE

MpoayKT NpesHasHayeH 3a 13Non3BaHe B AOMALHM CTOMAHCTBA M 06WO NpefHasHayeHue.
MPoayKTLT ce M3non3ga 3a 3ByKOBa M CBET/INHHA CU] usnpawa uHdop
Me*q}/ n)EegasaTen 1 NPUEMHIK,

MOHTA;

Mpeav MOHTaX f1a ce MpoyeTeTe MHCTPYKUMATA. TeXHMYECKI NpoMeHy 3anasenu. TpaGsa Aa ce
npeanprieeme Crewanti FpvKm.

OYHKLUNOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKM

(B) (C) [la ce u3non3sa npoAyKTa BbTpe B nomelyeHuaTa. (A) [la ce nsnonssa npoayKTa BbTpe
n/unn n3BbH NomeleHnaTa. (B) Tosa e Hepasrnobaemo yCTPOMCTBO 3axpaHBaHO OT 6aTepumn
1,5V un, AA" R6. BKniousaTen Ha 3BbHeL|a ce 3axpaHBa OT Manka 12V ankanHa 6atepua tun
A23. AnapmMeHUAT 3BbHEL, Ce aKTMBMPA C HaTWCKaHe Ha OGyTOHa Ha MpPefHWA naHen Ha

ng&]aaa‘renﬂ.
IOPBKW 3A EKCMNJTIOATALIMA / KOHCEPBALINA

Ja ce nouncTBa CamMo C AeNVKAaTHW W Cyxu TbKaHu. [la He ce M3Non3eat Xxumuyeckn
noyncTeawy npenapatu. KOHCTPYKUMATa Ha NPOAYKTa He e rapaHuus 3a yCTOMYNBOCTTa
KbM CNeuuuyHN yCNoBYA Ha OKONHaTa Cpefja, Hanp. NOpajn HaNMuNeTo Ha CpefCTBa 3a

ofpXKyBatbe, OCBEH aKo Tpeba Aa ce 3ameHu baTepujata BO Np T/ np oT
OTKaKO Ke ce noTpoLum. 3ameHa Ha GaTe) w‘a: norneaHi rm nnycTpauunTe.
OBJACHYBAHA %A YNOTPEBEHUTE Og [AYYBAHA VN CUMBOIN

P1: Hanojysauku HanoH.

P2: 3awTiTa ofy nocTojaHu Tena noronemu of 1,0MM. 3alwTuta oA Npckakbe Ha BofjaTa.

P3: Moxe fja ce KOPUCTV BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH MPOCTOP.

P4: 3awTuTa of NoCTojaH Tena norosiemMu of 12mm.

P5: [la ce ynotpebyBa camo BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

P6: Knaca'lll. Mpown3soa, Npu KOj ITO 3alTUTaTa Npey enekTpuyeH yaap ce 6asupa Ha
HeroBoTO HarojyBatbe CO MHOTY HU30K 6e36efeH HanoH (SELV) 6e3 onacHocT 3a
nojasyBatbe Ha HaroHu, NOBMCOKM 0y HopmanHuTe (6e3beaHnTe).

P7: Knaca II. lpon3soa, Npu Koj T, OCBEH OCHOBHaTa M30Malvja 3alTuTa npes
eneKTpUUeH yaap UCMOsHyBa 1 MPUMEHeTa Ha AABOjHa 1 3acieHa 13onayuja.

P8: Mpon3BOAOT ru ncnosiHysa baparbata Ha [lupekTusuTe Ha EBponckata YHuja (EY).

P9: TMoTBppa Ha KBaNTET Ha NPON3BOACTBOTO CO OA0OPEHINTE CTaHAAPAN Ha TepuTOpUjaTa
Ha Iﬂhglpwnckara)'{wja.

3ALUTUTA HA XXMBOTHATA CPEAVHA

Tpwxu ce 3a uncTOTaTa 1 KNBOTHATa CpeauHa. Ce NpenopadyBa cerperauvja Ha OTnazgoT of
ambanaxarta.

P10: OBa O3HauyBatbe yKaxyBa Ha Ge3yCNIOBHO CENEKTMBHO COGMparbe Ha OTMajoT of
eneKTpnyYHaTa 1 eIeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHWTe MPOM3BOAW, HE MOXe fa ce
n3dpnaat BO HOPMasHO Fybpe 3aeaHO O Apyr1oT oTnag. Bo cnipoTuBHO Ke cneaw KasHa.
TaKBuTe NPOWN3BOAM MOXAT f1a GVAAT WTETHU 33 KMBOTHATa CPEAVHA U 3PaBJeTO Ha NyreTo,
notpebysaat cneuwjanHa ¢opma na obpaboTka / Ob6HOByBatbe / peuukavparbe /
HeyTpanusunparbe. YroTpebeHuTe 6atepun 11/unm akymynatopu Tpeba a ce TpeTupaart Kako
noce6eH otnaa n Tge6a /la ce CMeCTyBaaT BO Offie/IHM CafloBu. YnoTpebeHuTe 6atepun unu
akymynatopu Tpeba Aa ce AajaT Ha MecTo 3a cobuparbe Ha ynotpebeHu 6Gatepum u
akymynatopw. ViHpopMauun BO Bpcka Co MecTaTa 3a cobuparbe/niprem AaBaat slokanHuTe
BIACTV U1 NPOJABAYMTE Ha TaKOB BUJ Ha ypeaw. YoTpeOeHuUTe ypean Moxe fa ce aaat
UCTO Taka Kaj NpojaBauunte, BO C/lyyaj Ha KyryBarbe Ha HOB MPOM3BOJ BO KONMUYMHA He
rnoroniema Off HOBO KyMeHWoT ypezi Of UCTVOT Buj. OBMe MpaBunia Baar Ha obnacta Ha
Esponckara Yuuja. Bo cnyuaj Ha apyru 3emju Tpeba Aa ce nprMeHyBaaT 3aKOHCKUTE
nponncy, KouwTo 06Bp3yBaaT BO fajeHata Apxasa. [lpenopauyBame KOHTAKT CO
OUCTPMOYTOPOT Ha HALWLMOT NPOK3BOA Ha JaAeHaTa 06nacT.

KOMEHTAPW / TPEAJ1I031

HenounTtysatbe Ha NpernopakuTe Ha AafieHaTa MHCTPYKUMja MOXe Aa 0BeAE A0 Ha NpuMep.
HacTaHyBatbe Ha MNOXap, W3rOPeHVLM, W3rOPEHUUM Of_eneKkTpudHa CTpyja, $uU3MuKi
noBpeAn 1 Apyrin MaTepujaHin U HematepujanHu wreTn. [ononHUTeNHU nHpopmaumn 3a
npogyKTuTe Ha Mapkata Kanlux ce goctanHu Ha: www.kanlux.com.

Kanlux SA He CHOCV OArOBOPHOCT 3a MOCAeAMUMTE, KOMWTO Npou3nerysaat of
HEMOUNTYBaHETO Ha NPenopakuTe Ha fJafleHaTta MHCTPYKUWja. [leknapauuja 3a cOrnacHocT
CE: Kanllx CA usjaByBa ieka npon3Bo/A0T € BO COMMACcHOCT CO CYLITUHCKUTE bapatba 1 Apyrit
peneBaHTHU oapea6u Ha [lupektusata 2014/53/EU. [leknapauuajta 3a COrMacHoOCT e
[lOCTarHa BO €NeKTPOHCKa popma Ha Beb-cajToT: www.kanlux.com. TponssogoT Moxe fa ce
KOPUCTM CaMo BO COMACHOCT CO HEroBMTE TEXHUYKM MapameTpy 1 HeroBata HameHa BO
COMMACHOCT €O onwTata fo3sona GL-30/R/2000 (oncer 433,92 + / - 1 MHz). ®upmarta Kanlux
SA ro 3appxyBa NpaBoTo f1a Ce NPaBaT NPOMEHY BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCHNKOT - CeraluHaTa
Bep3uja 3a npesematrbe off www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA
Proizvod namenﬂ'en hidni in splosni uporabi. Izdelek je namenjen zvoc¢ni in svetlobni
%ﬁ!&aﬁcﬂi, posilja informacije med oddajnikom in sprejemnikom.

Pred montazo preberite navodila za uporabo. Tehni¢ne spremembe pridrzane. Bodite pri
momaiié)azli'_ivl.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

(B) (C) Proizvod namenjen notranji uporabi. (A) Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji
uporabi. (B) Enodelna naprava, ki jo goganja 15V baterija tipa "AA" R6. Stikalo za zvok poganja
majhna 12V alkalna baterija tipa A23. Alarm se aktivira s pomocjo pritiska na sprednji strani

oddaénlka,

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Za ciscenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih

detergentov glastl kemicnih). Konstrukcija proizvoda ne garantira odpornosti proti

posebnim okoliskim pogojem npr. prisotnost naprav in sredstev za odmrznjenje in solne

atmosfere; olja, maziva, topila. Proizvod montirati dale¢ od izvirov teplote. V primeru dela pri

silnihelektromagneticnih motnjah, pride lahko do motnji dela proizvoda. Proizvod ni

namenéen industrijski uporabi.” Proizvod namenjen uporabi v vlazno kontinentalnem

podnebju. Proizvod hranite pred otroki. Proizvod postavite samo na ravnem povrsju. Bodite

pozorni, da bi proizvod postavili tako, da ne bi ga potolkli ali prevrnili. Proizvod montirati

dalec od izvirov teplote. Uporaba zvonca ne zahteva nobenega vzdrzevanja, razen

zamenjave baterge v primeru |zcr?‘an€sti. Menjava batew: glejte ilustracije.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLO

P1: Napa{alna napetost. . .

P2: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 1 mm. Zas¢ita pred brizgajo¢o vodo.

P3: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P4: Zas¢ita pred trdimi telesi o velikosti ve¢ji kot 12 mm.

P5: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

Pé6: 3. razred. Pomeni, da zascita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni

napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje kot varna.

P7: 2. razred. Pomeni, da zascito pred elektri¢nim 3okom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje

tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.

P8: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P9: Potrdilo 0 skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju

carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

gkrbit
1

e za naravno okolje in ¢istoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.
a oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektroni¢nih

strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko skodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo
specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod
Bretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi o(y)adki.
avnati se je treba z izrabljenimi baterijami in/ter akumulatorji kot s specialisticnimi odpadki
in jih je treba odstranjevati v specialisticne oz. Individualne posode (smetnjake). Izrabljene
baterije ali akumulatorje je treba oddati v zbirne centre, ki zbirajo izrabljene baterije ter
akumulatorje. Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav
ali pri sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega
stroja in v koli¢ini ne vecji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ti¢ejo
Evropske Unije. V primeru drugih drZavy, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh
drzavah. Takra“)ngoroéamo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.
OPOMBE / POMO!
eupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom, elektrosokom,
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi 'poskodbami. Dodatne
informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux SA ni
odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. Izjava o
skladnosti CE: Kanlux izjavlja, da jle groizvod v skladu s nacelnimi pogoji ter drugimi
primernimi odlocbami direktive 2014/53/EU. Izjava o skladnosti je dostopna v elektronski
obliki na internetni strani: www.kanlux.com. |zdelek se uporablja samo v skladu z njegovimi
tehni¢nimi parametri in ciljem uporabe v skladu s splosno licencijo GL-30/R/200 (razpon
433,92 +/- 1 MHz). Podjetje Kanlux SA si pridrZuje pravico do spremembe navodil - veljavna
razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.

z

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen koris¢enju u domacinstvu i za op3tu primenu. Proizvod je namenjen za

zvuénu i svetlosnu signalizaciju, $alje podatke izmedu predajnika i prijemnika.

MONTAZA

Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Sacuvajte

Eosebnu opreznost.
UNKCIONALNE OSOBINE

(B) (C) Proizvod koristi se unutra. (A) Proizvod koristi se unutra i/ili izvan, To je uredaj kojeg se ne

moze rastavlﬂ‘ati i nalaajani omocu baterije 1,5V tipa,AA”R6. (B) Zvucni prekidac je napajani
omocu male 12V alkalne baterije tipa A23. Zvu¢ni signal se ukljucuje kada pritisnete vanjski

aster na predajniku.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACLJA

Za ¢iscenje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢isc¢enje.
Konstrukcija proizvoda ne garantuje otpornost na posebne uslove sredine npr. zbog
prisutstva sredstava za odmrzivanje, sone atmosfere; ulja, maziva, otapala. Ne montirajte
proizvod blizu izvora topla. U polju dejstva jakih elektromagnetskih smetnji postoji
mogucnost smetnje u radu proizvoda. Proizvod nije namenjén za industrijske svrhe.
Proizvod namenjen za upotrebu u umerenoj klimi. Proizvod ne drzite na dohvat ruke dece.

FOLD

COJ/l BbB Bb3/lyXa; Macna, rpeci, pastBoputentt. MoHTMpaiiTe yCTPOMCTBOTO
[laney OT UTOUHMLY Ha TOMUINHA. [0/l IeVCTBIETO Ha CUNTHY €IEKTPOMArHUTHI CMYLI{eHNA
MOraT fJa ce MOABM HanpeKkbcBaHe Ha pabota Ha YCTPOMCTBOTO. [lpoAyKTuT He e
npeaHasHayeH 3a NPOMULLNIEHN Lie/in. YCTPOMCTBOTO e fpefiHasHayeHo 3a ynotpe6a npn
ymepeH Knumar. [la ce nasv MPoAyKTa OT AOCTbN Ha Aeua. MpoayKTsT TpAGBa Aa 6bae
NoCTaBeH Ha paBHa, NNOCKa MOBbPXHOCT. BHuWMaBaiTe aa He CbbopuTe wnan Aa He
npeobbpHeTe NpofyKkTa. MOHTUpaliTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT M3TOUYHULM Ha TonauHa. Mo
BpeMe Ha LieNMA UMKb/ Ha M3MO03BaHe, 3BbHELA He U3UCKBA HUKAKBa NOAAPBKKA, OCBEH
noAMAHa Ha 6aTepuATa B NpeasaTena / NPUEMHIKa ClIef HeMHOTO M3XabABaHe. CMAHa Ha
6aTepuTe: BUX UIOCTPALAN.
OEREHEHME HA I/I3I'IOJ1LgBAHMTE 3HAUU U CUMBONN

P1: 3axpaHBalLlo HanpexeHve

P2: 3awjuta cpeuly TBbpaM Tena ronemm Hag 1,0 Mm. 3awuTa cpelly Npbeky Boaa.

P3: Moxe f1a ce U3M0N138a BbTPE 1 3BbH NOMELLEHIATA.

P4: 3awuTa cpeuly TBbpau Tena ronemm Hag 12 mm.

P5: 13non3BaiiTe camo BbTPe B NOMELLeHNATa.

P6: Knaca Ill. MpoayKT, B KOWTO 3alynTa Cpelly TOKOB yap € HeroBoTo 3axpaHBaHe C MHOro
HUCKO Ge3onacHo HanpsxeHue (SELV) 6e3 pucka ot Ha Mo-BNCOKO

OTKO/KOTO 6e30macHoTo.

P7: Knaca Il. MpoayKT, B KO1TO 3a 3awy1Ta Cpewly TOKOB yAap OTroBapA, OCBEH OCHOBHaTa
13001aLyn1A, NPUIOXEHa ABOIIHA NN NOACUNIEHA N30NaLWA.

P8: MpogyKTbT e B cboTBeTCTBIE C InpekTraunTe Ha EBponeiickuat Cobios (EC).

P9: CepTinuKaTHT 3a CbOTBETCTBIE NOTBbPX/aBa KaYeCTBOTO Ha NPOAYKLMATA C
onoﬁgenme CTaH,Cl%)TVI Ha TeéDI/ITORVIﬂTa Ha MutHuyeckuna Cbios.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE/L

Ma3u uncroTata 1 OKonHaTa cpefa. IpenopbyBame pasaenaHe Ha OTNafbLUTE OT OMaKOBKUTE.
P10: ToBa O3HaueHMe MoKa3Ba HEOOXOAVMOCTTa OT Pa3feNHO CbOMpaHe Ha OTnafbuyu OT
€eneKTPIYECKO 1 eIEKTPOHHO 060pyaBaHe. HasHaueHV Mo TO31 HaumMH NPOAYKTY, NOf 3arnaxa
OT r1106a He MOXeTe f1a 3XBbPAATE B KOGa 32 0BIKHOBEH GOKYK 3aeJHO C APYryl OTNafbLM.
Te3n npoaykTi moraT Aa GbAaT BPeAHM 3a OKOJIHAaTa CPEefja M YOBELKOTO 3fpase, Te ce
HYXJAAT OT creumantin cgopwl Ha obpabotka p P
obe3spexpaHe. V3ToleHn baTepuu 1/ uni akymynatopy TpabBa fia ce TpETMPa Kato OTAeneH
OTNaAbK 1 Aa Ce cnara B o'g:enna OnaKoBKa. M3TolyeHn 6atepum 1 akymynatopu Tpabea Aa ce
0CTaBU Ha MACTOTO Ha CbOMpaHe / MpremaHe Ha OTnagbuK OT 6aTepiy 1 akymynatopu. 3a
VHOOPMaLWA 3a NYHKTOBETE 3a CbOMpaHe / B3eMaHe NPEJOCTaBAT MECTHUTE BAACTU Wi
THProBUL| Ha TakoBa He. 060 MOXe Cblljo 1a Gbjje BbPHATO Ha
npoaaBaya, npu 3akyrnyBaHe Ha HOB MPOZYKT B Pa3Mep He Mo-ronAM OT HOBOTO 060pyaBaHe,
3aKyneHo B CblyuA B, Tesn npasuna ce OTHACAT 3a paiioHa Ha Esponeiickua Cbios. B'cnyyan
Ha [pyrv CTpaHu CnefBa Aa ce MpuiaraT 3akOHOBWTE pasriopefbu B Cuna B CTpaHata.
ngel'loprBaMe By na ce CBbA))KeTe C HalWMA AMCTPMBYTOP Ha NPOYKTa BbB AafieHa bpXKasa.
KOMEHTAPW / MPEANIOXKEHNA

HecnassaHe Ha NpenopbKIATE Ha Tasn WHCTPYKLMA MOXe [a [OBEee Hanp. 40 noxap,
rnonapeHe, eneKTPUYECKM WOK, GU3NYECKU TPABMI 1 PYT MaTePUaNHI 1 HemaTepuasnHin
weT. [lombaHUTeNHa MHOPMALIMA 3a NPOAYKTM Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pasnonoxeHue
Ha: www.kanlux.com. Kanlux SA He HOCY OTFOBOPHOCT 3a NOCNeACTBMATA NPOU3TUYALLM OT
HecnasgaHe Ha NpenopbKMTe Ha Tasn uHCTpykuma. CE [leknapauna 3a cbotsetcTeue: C
HacToAwoTo Kanlux SA aeknapupa, Ye NpoayKTbT OTrOBapA Ha CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHUA 1
APYrv CbOTBETHU pa3snopeabu Ha [lupektusa 2014/53/EU. [leknapauua 3a CboTBeTCTBIE €
Ha Pa3noNoXKeHNE B eIEKTPOHEH GOPMAT Ha UHTEPHET cainT: www.kanlux.com. MpogykTsT
MOXe []a Ce W3MON3Ba Camo B CbOTBETCTBME C HEroBUTE TEXHUYECKM MapameTpu u
npeAHasHaueHne B CbOTBETCTBME C M3AafeHaTa obwa nuuensua GL-30/R/2000 (ananasoH
Ha yectoTa 433,92 +/- 1 MHz). ®upma Kanlux SA 3anassa npaBoTo C1 3a BbBEXAaHE Ha
NPOMEH B MHCTPYKUWATa - aKTya/HaTa BepcuA e JOCTbIHa 3a U3TErNAHE B UHTEPHET caiiTa
www.kanlux.com.

RU/BY
MPEAHA3HAYEHVE / MPUMEHEHUE
W3nenve ana np B 10 X03A1CTBE M AnA ObLero

yﬂOTpE6ﬂ€N’IAﬂ. ,ElaHNOe wnsgenve CnyxuT ana 3EyKOBOI;I 1 CBETOBOW CUrHanu3ayuu, a Takxe
ana nepegayn l’lHd)OpMaLlVIM MexAay nepeaaTyMkom v NpUeMHUKOM.

YCTAHOBKA

I'Ipemue, 4yem NPpUCTYNnUTb K YCTaHOBKeE, cieflyeT NO3HaKOMUTbCA C MH(prKLMeI;i.
TexHMYecKre N3MeHeHNA 3aceKpeyeHbl. CnenyeT coﬁmouan:. OCO6yIO OCTOPOXHOCTb.
OYHKUNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

(B) (O) N3penve np A BHYTPU NOMeLL . (A) Vla%enwe T A BHYTPU /Ui
CHapyxw nometuenuin. (B) OH npeacTaenser coboii Hepa3bopHoe YCTPOCTBO, MiATaeMoe OT
6atapen 1,5 B Tuna «AA» R6. [IBEpHOI 3BOHOK NUTAETCA OT HEOONbLLOW ankanMHoBO batapen
TMna A23 MOWHOCTbIO 12 B. 3BYKOBOW CUrHas 3BOHKa BK/IIOYAETCA MOCAE HaXaTA KHOMKN
cneé)e v negenawmka,

COBETbI MO SKCMTYATALIUKM / KOHCEPBALIMA

YUCtuTb NCKNIOUNTENBHO AENNKATHBIMU U CYXUMU TKaHAMW. He NPUMEHATb XUMNYECKUX
HYUCTAWMNX CPeacTs. KgH(prKLlIAﬂ W3JlennAa He rapaHtupyert yCTOEINI/IBOCTVI K 0COobbIM
YCNOBUAM OKpY»Katolen cpefibl, Hanp. B CBA3MN C NPUCYTCTBUEM OTMC CpeacTs,

FOLD

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 npu3HaueHnit AnA 3acTOCyBaHHA Yy AOMAWHbOMY rOCMOAAPCTBI i 3aranbHOro
P! . MpoaykT np! i_AnA 3BYKOBOI Ta CBITNOBOI curHanisauii, nepecunae

ingﬂjmauim MiX nepesiasayem Ta npuiimayem.

MOHTAX

Mepep NOYaTKOM MOHTaXy HEOGXiAHO O3HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLiEW. TexXHiuHi 3MiHn

BUMaraioTb aro&l‘/l| BV}EOﬁHMKaA Heonu:(Ho 6yTi 0co61MBO 0BePeXKHIM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKI

(B) (C) Bupi6 BuKOpUCTOBYETbCA BCepeauHi NpuMilleHb, (A) Bupib BUKOPUCTOBYETbCA

BCepeAnHi /abo 30BHI Npumierb. (B) Lie npucrpiit Hepos6ip i 7 p

1,5V uny , AA" R6. BMnkay /13BiHKa 1BNEHN HEBENMKOIO NyxHOI0 6atapeeio 12V Tuny A23.

CUrHanbHWUi A3BIHOK BMUKAETHCA LWIAXOM YTUCKAHHA KHOMKMA, WO 3HAXOAUTBLCA Y NepeaHin

yacTuHi nepe/iagava. N

PEKOMEHZALYI LLOAO EKCMNYATALII / OBCJTYTOBYBAHHA

YUCTUTI e M'AKOIO Ta CYXOi0 TKaHIHOI0. He BUKOPMCTOBYBaTH XiMiUHMX 3aCO6iB YMLIEHHS.

KOHCTpyKUiA BUPODY He rapaHTye 1Oro CTINKOCTI A0 HECMIPUATIIMBIX YMOB, HAaBKONMLLHBOIO

Cepe/joBMLLa, Hanp. y 3B'A3KY 3 HAABHICTIO l{:c‘3_:\/|<:mpo>1<yn>uulx 3ac06iB, coNAHOI aTMochepw; onii,

MaCTUNbHI MaTepiany, PO3UMHHIKIB. BUpib crlin BCTaHoBNIOBATY Ha BiAAani Bid Akepen Tensa.

B obnacri_aii cunbHUX enekTPOMarHiTHUX Mepewkos MoxyTb_ BUHWKaTh nepebol y poborti

BUpoGy. BUpi6 He npu3HayeHwidt AnA NpoMMCNOBWX uinei. Bupi6 npusHayeHnn ana

eKcryiyaTauii y nomipHoMy Knimati. Bipi6 30epiratn 8 HefOCTynHOMY A AiTeit micui. Bupi6

HeobXIAHO CTaBUTY Ha PiBHil Ta NIOCKIN NoBePXHi. HeobXiiHO ByTv OCTPOXKHIM, 1106 BUPOBY

He 3iLUTOBXHYTY abo He nepekuHyTW. BUpi6 cnifj BCTaHOBNIOBATY Ha BifAani Bial Apkepen Tenna.

Mig Yac KOPVCTYBaHHA [13BIHOK HE BMarae 0AHOI KOHCepBaL|ii KpiM 3aMiHn 6aTapei HOBOIO Y

nepefaBavy/npuiimayy onicns i pOZgRLPKeHHﬂ. 3amiHa batapel: AVB. intocTpaito.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHMX MO3HAYEHD | CUMBONIB

P1: Hanpyra }uBneHHs.

P2: 3axu1CT Bifl NPOHNKHEHHA TBEPANX NPeAMETIB PO3MipoM GinbLumm, HixX 1,0 MMm. 3axucT

Bifl 6pu3KiB BOAN.

P3: BUKOPUCTOBYETLCA NULLIE BCEPEAVHI | 30BHI MPUMILLEHD.

P4: 3ax1CT Bif NPOHMKHEHHA TBEPAVX NPeAMETIB PO3MIPOM GinblmnM, Hix 12 MM.

P5: BUKOPUCTOBYETHCA NULLIE BCEPEAVHI NPUMIlLIEHb.

P6: Knac Il Bwszi6, y AKOMY ANA KIBNIEHHA BIUKOPUCTOBYETHCA Be3neuHa ayxe Hu3bka

HanEyra (SELV)), w10 BUKNioya€ Hebe3neky ypaKeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM. .

P7: Knac II. Bupi6, y Akomy Ans 3axXucTy Bifj ypaXkeHHs eNeKTPUIHIM CTOYMOM, OKPIM

OCHOBHOI i30/1A1Llii, BUKOPUCTOBYETHCS NOABIHA 300 NOCUEHa i30NALiA.

P8: Bupi6 Bignosigae Brmoram [iupekTus €spocoiosy (€C).

P9: Ceptudikat BiNoBigHOCTI, WO NiATBEPAXKYE BiAMNOBIAHICTb AKOCTI NpoAyKLUil 40

3aTBEP/KEHVX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii MUTHOrO Colo3y.

3AXUCT HABKOJINLLIHbOIO CEPEQOBULLA

MiknyiTeca Npo YMCTOTY i 30BHIlLHE CepefioBULLEe. PeKOMEHYETbCA PO3AINATA BiAXOAU.

P10:"Lle no3HayeHHA BKa3ye Ha HEOOXIAHICTb PO3AINATU BUKOPWCTaHE eneKkTpuyHe Ta

€NIeKTPOHHe 06/MaHaHHA. BMPOGM 3 TakuM MO3HAYEHHAM 3a00POHEHO BUMKWAATM A0

3BMYAIHOTO CMITTA 3 iHWWMM BIAXOAAMU Mif 3arpo3oto WTpady. Taki BUPOGM MOXyTb

CNPUYMHUTA WKOAY HABKONMWHBOMY CepPefoBuULly i 3A0POBIO NIOANHNA, Ui BUPO6Y

noTpebyioTb  creuianbHoi  Gpopmi  nepepobkn / pereHepalii / 3HEWKOMKEHHA. 3

BUKOPWCTaHUMU 6GaTapeamun i/abo akymynaTtopami Cilifj NOBOAWTUCA AK i3 OKpemMumin

BiAxodamu, i CKnajati ix B OKpemi KOHTeiHepw. BukopucTaHi GaTapei un akymynatop

NOTPIBHO 3/1aBaTy Y NYHKTU 360pY/NpUiiMaHHsA BUKOPUCTaHUX GaTapei | akymynaTopis.

IHpopMmaLiio oA TyHKTIB 360pY/NPUiMaHHA MOXHa OTPIUMATV Y MICLIEBIX OpraHax Bnaau,

ab0 npopjaBuA 06NaAHaHHA. BUKOpMCTaHe O06NafHAaHHA MOXHA TaKOX MOBEPHYTM

NpoAaBLeBi y BUNaaKy NpuabaHHA HOBOTO BUPODY, Y KINbKOCTi, WO He nepesuLye HOBOro

LbOro » Buay. Buyg [Hi MONOXEHHA Ail0Tb Ha TepUTOPIl EBPONecbKoro

Cotozy. [na iHWMX AepxaB CNif 3aCTOCOBYBATM 3aKOHOMONOXEHHA, WO AloTb y AaHii

[nepxasl. Pekome, Xemo 3BEPHYTUCA 10 HALIOrO AUCTPUG'I0TOPa Ha AaHil TepuTopil.

3AYBAXKEHHA / BKA3IBKMN

HepoTprmaHHA pekomeHpauii faHOT IHCTPYKUIi MO CPUYMHUTY, HANp., NOKEXy, oMk,

YPaKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TinecHi TpaBMW Ta 3aBAaTWl iHIIOI MaTepiaibHOi |

HematepianbHoi wkoau. [lonatkosy iHdopMalilo wono HPOEKK“B Toproeoi Mapkw Kanlux

MOXHa OTPUMAaTV Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece BignosiganbHocTi 3a

HacniAK1 HeJOTPUMaHHSA JaHol IHCTPYKLT. [leknapauia signosigHocti CE: CnipasxHim Kanlux

SA 3asBnisE, WO BUPIO BIAMNOBIAAaE OCHOBHUM BUMOTaMm Ta IHLIUM BiANOBIAHM NONOXEHHAM

AvpekTney 2014/53/EV. [leknapaliiio Npo BifMNOBIAHICTb PO3MILIEHO B €NEKTPOHHIN dopmi

Ha Be6-cairTi: www.kanlux.com.

MpoayKTOM KOPUCTYBAaTUCA BUKMIOYHO 3FiAHO 3 IOTO TEXHIYHUMMN narfameTpaMm Ta uinno

ngmsnaueunn 3riAHOI0 3 BUCTABNEHOIO Y reHepanbHin niteHsii GL-30/R/2000 (YacTota xauni

433,92 +/- 1 MHz). Komnania Kanlux SA 3anuwae 3a cobolo npaBo BHOCUTW 3MiHW B

iHCTPYKLUilo - NOTOYHa BEPCiA A CKauyBaHHA Ha cainTi www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy ukiuose ir bendriems vartotojy tikslams. Produktas skirtas
E‘arso ir Sviesos signalizacijai, perduoda informacija tarp siystuvo ir imtuvo.
IONTAVIMAS
Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija. DraudZiama daryti techninius

Eakeitimus,Bﬂtinas Rati as atsargumas.

UNKCIONALUMO BRUOZAI

(B) (O) Gamigi skirtas vartoti patalpy viduje. (A) Gaminj skirtas vartoti patalpqnviduje ir/arba
isoréje. (B) Sis jrenginys neisardomas ir maitinamas i3 ,AA" R6 tipo 1,5V baterijy. Dury

skambucio jungiklis maitinamas i$ mazos A23 tipo 12V Sarminés baterijos. Skambucio
sl&nalask_}m‘?lamas aspaudziant mygtuka, esant] slubltuvo priekinéje puséje.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminio
konstrukcija neuztikrina atsparumo specialioms aplinkos salygoms, pvz. del sildomuyjy
priemoniy, strios aplinkos; alyvos, tepalai, tirpikliy. Gaminj reikia montuoti toli nuo silumos
saltiniy. Didéliy elektromagnetiniy trikdziy veikimo teritorijoje gaminio darbas gali buti
sutrukdytas. Gaminys néra skirtas pramonei. Gaminys skirtas naudoti vidutiniame klimate.
Saugoti” gaminj nuo vaiky. Gaminj reikia statyti ant lygaus ir tiesaus pavirsiaus. Reikia
atkreipti démesj, kad nenustumty ar neisversty gaminio. Gaminj reikia montuoti toli nuo
Silumos 3altiniy. Skambutis nereikalauja jokios priezitros, isskyrus siystuvo/imtuvo baterijos
keitimg i8sikroyus. Baterijy keitimas: Ziurek iliustracijas.
VARTOJAMY ZENKLINIMLdJ IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Maitinimo jtampa.
P2: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly.
P3: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.
P4: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.
P5: Vartoti tik patalpy viduje.
P6: Ill klasé. Gaminys, kurio atzvilgiu, ag)saugai nuo elektros smugio uztikrinti, maitinimui
yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV), ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy
i’tamﬁ susidarymo rizikos.

7: Il klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be
Bagrindinés izoliacijos, dvigubg arba sustié)rintq izoliacija.

8: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P9: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés
Sagur;\ﬂgs teritorijoje standartus.
APLINKOSAUGA

Dgin ités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
P10: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai Jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti | komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis siukslémis - uztai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios zaliavy
perdirbimo priemonés siekiant_uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj
panaudojima. Sudévétos baterijos ir/arba akumuliatoriai privalo bati laikyti atskiromis
atliekomis ir jdéti j individualy konteinerj. Sudévétos baterijos ir akumuliatoriai privalo bati
perduoti sudeévéty baterijy ir akumuliatoriy surinkéjui/priéméjui. Informacijos del
urinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba $io tipo &renginio pardavéjai. Sudévétas
renginys taip pat gali bati perduotas pardavej upirkus nauqu gamin,_, ekiu kuris
1eperzen?|a_ sio_tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisykles liecia Europos
.,q{imgos eritorija. Kitose salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje.
ekomenduojame susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplgkimus, elektros smagj,
fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy
anlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa
atsakomybés uz pasekmes kilusias dél sios instrul cig'(os reikalavimy nesilaikymo.
EB atitikties deklaraci| iuo pareiskimu KANLUX SA patvirtina, kad gaminys atitinka
esminius_reikalavimus ir kitus atitinkamus 2014/53/EU direktyvos nurodymus. Atitikties
deklaracija_prieinama_elektronine forma adresu: www.kanlux.com. Produktas gali buti

ConAHoM aTMoCdepbl; Macna, CMaso4HbIX MaTepuanos, pactBoputenei. Vsgenve cnenyet
MOHTMPOBATb BAA/IN OT UCTOYHIKOB Terna. B chepe 4enCTBNA CUNbHbIX SNEKTPOMArHUTHbIX
nomex MOryT BbiCTynaTb nepebon paGoTbl u3denua. Msgenve He npedHasHaueHo ana
np en. W [of 3 0 AnA ynory B yMepeHHOM
Knumate. XpaHUTb n3aenve Baann oT feTeii. 3genve CiéfyeT nocTasnTb Ha POBHOI 1
NPAMON NOBEPXHOCTY. CrieflyeT BHUMATesIbHO 0OXOAUTBLCA C U3AENNEM: He NepeBepHyTb i
He CTONKHyTb. V3fenve cCnépyet MOHTVPOBaTL BAanM OT MCTOYHMKOB Ternna. B nepuop
IKCMyaTal 3BOHOK He HYXAAaeTCA B TeXOBCNYXMBAaHMM, 3@ WUCKIOUEHMEM 3ameHbl
6aTapew B nepeaatuvike/NpreMHIKe Nocne ee 1cuepnaHna,
OEbgCHEH A MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUW Y CUMBOJIOB
P1: HanpsxeHue nuTaHuA.
P2: 3awuta oT NPOHNKHOBEHMA NPEAMETOB BennunHoi 6onee 1,0 Mm. 3awuta ot 6pbI3r
BOAbI.
P3: MOXHO NPUMEHATb BHYTPU 11 CHapy»Kn NOMELLEHNIA.
P4: 3awuta OT NPOHUKHOBEHUA NPeAMETOB BEeNNUMHON 6onee 12 MM.
P5: [IpUMeHATL TONbKO BHYTPY NOMELLeHUA.
P6: Il Knacc. B paHHOM 13Aennn 3alyuTa OT NOPaXxeHUs NeKTPNYECKMM TOKOM OCHOBaHa Ha
NUTaHIMN OYeHb MasbiM 6e30MacHbIM HanpsxeHrem (SELV) 6e3 pucka BO3HMKHOBEHNA
HaNpAXeHVA Bbllue, Yem 6e3onacHoe.
P7: Il Knacc. B saHHOM 13a€11M 3aWuTHYI0 GYHKLMIO OT NOPaKeHNA 3NeKTPUYECKIIM TOKOM,
KPOME OCHOBHOW M30MIALN, UCNONHACT TaKyke NpUMeHeHHas ABOMHAA UNU yCuieHHan
vonauns.
P8: Vlslizlenwe BbINoNHAET TpebosaHua upekTusa Esponeiickoro Cotosa (EC).
P9: CepTnduKaT COOTBETCTBIA, NOATBEPKAAIOIN COOTBETCTBIE KAYeCTBA NPOAYKLMNA C
gme PKIEHHBIMI CTaHAADTaMI Ha TEDPUTOPUV TaMOMKEHHOTO COl03a.

ALLMTA OKPYKAIOLLEV CPEQDbI
3a60TbTech 0 uncToTe 1 i COPTUPOBKY OT6POCOB.
P10: [anHoe 060: y H MOCTb  C HHOro _c6opa
VICNIO/b30BaHHbIX MIEKTPUYECKUX 1 3NEKTPOHNYECKMX MPUBOPOB OMAlIHero o6uxofa.
Pa3meueHHble TakumM 06pa3om 13fieNNA Hesb3A BbIKMAbIBATb C 0ObIKHOBEHHbIM MyCOPOM, 3a
4TO rpo3uT WTpad. [laHHble U3AENNA MOTYT BbiTb OMACHbI ANA OKPYXalolen cpeabl 1 AnA
300pOBbA N0AElA, OHN TPebyloT cneynanbHoil Gopmbl nepepaboTkn / BOoCCTaHOBNEHNA /
peunknnHra / obesspexinsalia. Micnonb3osaHHble GaTapeu 1/unmn akkymynaTopbl cnefyet
TpaKTOBaThb Kak OTAENbHbII MycOp M MOMelWaTb B WHAWBWYANbHbIE KOHTEHEpbI.

cronib3oBaHHble HaTapen Wn akKyMynATOPbI ClieflyeT OTAaTb B fyHKT c6opa/npuema n
YTUNM3aLMN NCTONb30BaHHbIN GaTaper 1 akkyMynATopoB. MHdopmaLmio Ha Temy MyHKTOB
c6opa/npviema pacnpoCTPAHAIT JIOKaNlbHbie BNAacT WM NPOAaBLbl  060PYAOBaHMA
[aHHOro Tuna. Vcnonb3oBaHHoe 06OPY/IOBaHNE MOXHO Takke OTAaTb Mpojasly, ecin
HOBOE M3ENKe KYMIIEHO B YMCre He GOnblle, YeM HOBOE 06OPY/JOBaHME TOTO Xe Bja.
Bbilwe nepeuncneHHble npasuna KacawTca Tepputopun Esponeiickoro Coiosa. B cnydae
[PYrX rocyaapcTs, CleflyeT NpuaepXNBaThCa Npas, AeCTBYIOWNX B JAHHOM rocyaapCTse.
PeKoMeweM KOHTaKT cﬁmc'rpm bIOTOPOM HaLLEro N3AeNA Ha AaHHON TePPUTOPUN.
NPUMEYAHMA / YKA3AHNA
HecobnofeHne AaHHOM MHCTPYKLMU MOXET MPUBECTM, HanpuMep, K roxapam, —Oxoram,
MOPAKEHMEM 3EKTPUYECKIM TOKOM, a TaKXKe K APYriM Matep! IM U1 H
y6biTKam. [lononHuTeNbHas HGOPMALWA Ha TeMy TOBapOB MapKu Kanlux jocTynHa Ha canre:
www.kanlux.com. Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTI 33 NOCNIEAICTBIIA, BbI3BAHHbIE B CBA3N C
HecobaeHNEeM NPeNNCcaHIin JaHHON MHCTPYKLK. [leknapauua cootsetcaua CE: AO KANLUX
COOBWAET, YTO W3[ENMe OTBEYAET OCHOBHbIM TPEOOBAHWAM U COOTBETCTBYET VHbIM
rnocTaHoBNeHUAM ApeKTrBbl 2014/53/EU. [leknapalya COOTBETCBA JOCTYMNHA B 31EKTPOHHOR
Bepcun Ha caite Qupmbl: www.kanlux.com. W3genne [omKHO “3KCMyaTMpOBATbCA
VICKNIOUMTENIbHO B COOTBETCTBYM C €70 TEXHNYECKVMM NapaMeTPaMy 1 110 Ha3HaUEeHMIO COTIacHO
BblAaHHON 06wWe nuueH3umn GL-30/R/2000 (nonoca yactoT 433,92 +/- 1 MI). Komnaxua Kanlux
SA OCTaBnAeT 3a CO6ON NPaBO BHOCUTb W3MEHEHUA B UHCTPYKLMIO - Tekyljas Bepcua Ans
CKauMBaHwA Ha caiite www.kanlux.com.

cpepe. Peko \ny
Ha
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naudojamas tlkpaaal jo techninius parametrus ir numatyt%‘paskirti, sutinkamai su isduota
bendraja licencija GL-30/R/2000 ﬁdainwuuosta 433,92 +/-1 MHz). Jmoné Kanlux SA pasilieka
sau teise keisti instrukcijg - aktualig versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un_visparéjam izmantojumam.
Produkts ir paredzéts skanas un gaismas signalizacijai, parraida informaciju starp raiditaju
un uztvereLu.

MONTAZ

Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Jabat Tpasi
Eiesardzi am.
UNKCIONALAS IPASIBAS
(B) (CJ A
nav demontéjama un tiek barota no ,AA"
barots no mazas A23 tipa 12V sarma baterijas.
uz raiditaja priekspuses. R
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA
Tirit_tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus.
Izstradajuma konstrukcija nenodrosina izturibu pret " specialiem  apstakliem, ~piem.
atkausésanas lidzek|u, salas vides dél; ellas, smérvielas, skidinatajus. lzstradajums jamonte talu
no siltuma avotiem. Stipru elektromagnétisku traucéjumu teritorija var paradities traucéjumi
izstradajuma_darba. Izstradajums nav paredzéts rapniecibai. Izstradajums ir paredzéts
ietosanai mérena klimata. Saudzét izstradajumu no bérniem. a s jauzstada uz
lidzenas un taisnas virsmas. Jabut uzmanigam. lai neaizstumtu un neapgaztu izstradajumu.
zstradajums_jamonté talu no siltuma avotiem. Zvans neprasa nekadu apkopi, iznemot
raiditaja/sanéméja ba_teri'b\lj nomainu izladésanas ?adi‘umé.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1:Barosanas spriegums.
P2: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no udens
Slakstiem.

P3: Var lietot telpu iek3a un arpusé.

P4: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P5: Lietot tikai telpu ieksa.

P6: Klase lIl. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar |oti zemu
drogo spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir augstaki neka drosie,
P7:Klase II.Tzstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P8: IzstrédéLums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P9: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija
ia}])stigrinétaiiem standartiem.

DES AIZSARDZIBA .

Rﬁg 'jfieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam skirot iepakojumu atkritumus.

P10: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un
cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana /
reciklésana / neutralizésana. Lietotas baterijas un/vai akumulatori jkéskata ka_atskirigi
atkritumi _un géleweto individuala konteinera. Lietotas baterijas vai akumulatori_jaatdod
attiecigaja lietotu bateriju un akumulatoru vaksanas/sanemsanas punkta. Informai Lu par
vaksanas/sanemsanas punktiem var iegut _no regionalas valdibas vai $i tipa iekartas
ardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta_pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu.
leprieksminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievero
juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar mUsu izstradajuma
|z|p|é,lita€'u attiecigaja re'ﬂioni

EZIMES / NORADJUMI

1s instrukcijas noradijumu neievéro3ana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,

Izstradajums jalieto telpu ieksa. (A) Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpuse. (B) Si ierice
&j " R6 tii)a 1,5V baterijam. Durvju zvana sledzis tiek
'vana signals tiek ieslégts nospiezot taustinu
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apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir

ieejama 3eit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is
instrukcijas noradijumu neievérosanas dél. EK atbilstibas deklaracija: Ar so deklaraciju
KANLUX'SA apstiprina, ka izstradajums atbilst batiskam prasibam un citiem atbilstosiem
2014/53/EU direktivas noradijumiem. Atbilstibas deklaracija ir pieejama elektroniska
forma majas lapa: www.kanlux.com. Produktu drikst lietot tikai saskana ar ta tehniskajiem
parametriem un paredzétajam  mérkim, ilstosi izdotajai "visparéjai licencei
GL-30/R/2000 (frekvencu josla 433,92 +/- 1 MHz). Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu
mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Seade moeldud &rakasutamiseks elamumajanduses ja lldeesmarkideks.Toode on ette
nahtud he\iM’a valgussignalisatsiooniks, edastab teavet saatja ja vastuvétja vahel.
MONTEERIMINE

Enne kokkupanemise té6de asumist tutvu_kasutamisejuhendiga. Tehnilised muudatused
reserveeritud . Tuleb séilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

(B) (C) Seaded kasutada ruumide sees. (A) Seaded kasutada ruumide sees ja/voi vljaspool
ruumi. (B) See on lahtivoetamatu, ,AA” R6 tiilipi 1,5V patarei toitega, seade. Alarmi toiteks on

FOLD

GB — Pairing transmitters.
1/Seting therecevern pairing mode.

DE — Senderpaarung

1/ Einstellen des Empfangers in den Paarungsmodus.
FR— Appairage d'émetteurs.

1/ Posiionnement du écepteur en mode dappairage.

ES — Emparejamiento de transmisores.
1 Ajust delransmisor en modo de emparejamiento.

IT — Abbinamento dei trasmettitori.
4 dalita

HU — Adokésziilék parositasa.
1/ Adokésziilék parositas modra alltasa.

1 Setarea receptoruluiin modul de imperechere.

GR— E€atpion nopmiov.
1/ Mpoypayuanopdc béxtn ot Nrtoupyia 6o

MK — Cnapysarbe Ha npegasareny.
1/TocrasyBatse 10 TpHEMHHKOT 50 PEXHM Ha CNapyBarseTo.

S| — Povezovanje oddajnikov.

DK — Parring af transmittere.

vaike 12V alkaalpatarei, tiitip A23. Alarmi helisignaal Itlitatakse sisse saatja esikdiljel
nupule vajutamise labi.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Tootekujundus ei taga immuunsust teatavates keskkonnatingimustes, naitekst jaatorje
vahendeid esif ise, soola Ohku esinemi otty; olid, maa ined, lahusteid. "Seadet
monteerida soojusallikast voimalikult kaugele. Umbruskonnas, kus esinevad tugevad
elektromagnetilise valja héired voib esineda seadme t66 puuduslikus. Toode ei ole ette nahtus
t60stuslikkudeks eesmarkideks. Toode on ette nahtud kasutamiseks moodukas kliimavoondis.
Seadet kaitsta laste eest. Seade tuleb paigutada tasakaalustatud ja sirgel pinnal. Tuleb olla
tahelepanelik, et mitte maha visata seadet voi siis mitte imber kukutada. Seadet monteerida
soojusallikast voimalikult kaugele. Kasutamise ajal ei vaja alarm mingit hooldamist, peale
saat'as/vasluvétA'as atareide vahetamise, nende tuhjenemise korral.

KASUTATUD MAR

ISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1:Toitep|nghe.
P2: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse veepritsmete eest.
P3: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi.
P4: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.
P5: Kasutamiseks ainult ruumi sees.
P6: IIl Klass. Seade, kus kaitse elektril66gi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega
toitlustamisel (SELV) valtides tekimast ohtlike lihiste riski.
P7: 1l Klass. Seade, kus kaitset elektrilo0gi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu kahekordne véi tugevdatud isolatsioon.
P8: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.
P9: Vastavustunnistus, mis téendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega
Tolliliidu territooriumil.
KESKONNAKAITSE
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni
P10: See margistus naitab vajadust eraldi koguda arakasutatud elektri-ja elektroonikaseadmeid.
Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude
jaatmetega. Sellised tooted voivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nouavad
erilist imberté6tlemist / taaskasutamist / ringlussevétu / kérvaldamist. Ara kasutatud patareisid
Jja/voi akumulaatoreid tuleb kasitleda, kui eraldi jaatmeid ja paigaldada iseseisvas konteineris.
Kasutatud patareid ja akumulaatorid tuleb &ra anda kogumis-/tagasivotmise punkti patareide—d'a
akumulaatorjdétmetele. Teavet kogumispunktide/vastuvétmise kohtade kohta saavad anda
kohalikud omavalitsus véimud voi selliste seadmete edasimiitjad. Kasutatud seadmeid voib
tagastada ka miidjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad
samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad
Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta kohalikke 6igusakte, mis
kehtivad antud riigis. Me soovitame teil Uhendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kéesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks tulekahju,
poletushaavu, elektrilooki, futsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid "ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate “toodete kohta lisainfot leiate veebil:
www.kanlux.com. Kanlux AS ei ingi st vastutust juhtumite eest, mis tulenevad
mitte  kinnipidamisest sii uhend dekl ioon:
kaesolevaga KANLUX SA kinnitab, et toode vastab pohino Ja teistele asj
satetele direktiivile 2014/53/EU. Vastavustunnistus on kattesaadav elektroonilisel kujul
kodulehel: www.kanlux.com. Toodet véib kasutada ainult vastavalt selle tehnilistele
parameetritele ja sihtotstarbele, kooskolas valjastatud _dldlitsentsiga GL-30/R/2000
(sagedusriba 433,92 +/- 1 MHz). Firma Kanlux SA jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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FOLD

1/ Indstiling af

NL — Pairing zenders.
1/ Het zetten van de ontvanger n de pairing- modus.

SE— Para ihop sandare.
/Stallain mottagaren i hoppamingslige.

Fl — Léhettimien yhdistaminen pariksi.
1/ Vastaanottimen asetus parilostilaan.

NO — Paring av sendere.
1/ Stile mottaker paringsmodus.

PL— Parowanie nadajnikéw.
1/ Ustawienie odbiorika w tryb parowania.

€z — Parovanivysilaca.
1/ Nastaveni pijmace do ezimu parovéni.

SK — Pérovanie vysielacov.
1/Nastavenie prjmata do rezimu pérovania

ELMA 98080

220-240V~
50/60Hz

220-240V~
50/60Hz

g transmitters.
2/ For upto 30 secands press the "ringing button” on the
aretobe paired oudo

1/ Ponastavitev sprejemnika v

RS/HR — Kompilacija predajnika u parove.
1/ instalacia redajnika u rezim kompilage u parove.

BG — Cabpasane Ha npegasareniTe no
ABoiikm.
1/ Hactpoi i

RU/BY — ConpsikeHie nepeaaT|mKos.
1/ Hacrpoita npiehHika 8 pexith conpaxeHs.

UA — CronyuenHs nepepgasavis.
1/ HanaluryBakis npwiinasa y pexins Clonyuents.

LT — Siystuvy sujungimas.
1/Siystuvo nustatymas sujungimo rezime.

LV — Raiditaju parveida savienosana.
1/ Uztvéreja uzstadisana parveida savienosanas rezim.

EE — Saatjate sidumine.
1/ Vastuvdtja seadistamine sidumisreZiimile.

ELMA 98081

HU — Adokésziilék parositasa.
2/ A pérositott adokészilékeken tartsuk lenyomva 30
mésodoerciaa "

itone by one.

DE — Senderpaarung

2/ Un die Sender 2u paaren, betitigen Sie die "Anruftaste” auf
den Sendern und halten diese fir 30 Sekunden gedriickt - es
empfiehltich, dies separat zu un.

FR— Appairage d'émetteurs.

2/ Jusqu'a 30 secondes, l faut appuyer sur e «bouton d'appel »
surles émetteurs qui doivent étre apparis — il st ecommandé
delefare séparément.

ES— Emparejamiento de transmisores.
2/ Hasta 30 sequndos presionar ¢l “baton de fimbre” en
transmisores a emparejar, recomendamos hacerlo por separado.

IT — Abbinamento dei trasmettitori.
2/ Premere entro 30 secondi il "pulsante della chiamata” presente
i da abbil i ffe

i
unoperazione alla vola.

Parring af transmittere.

ig a"sengetés’ gombot -egyenként ajanljuk
elvégezni.

RO/MD — Imperecherea emitatoarelor.

2/ Pan la 30 de secunde trebuie s3 apasati"butonul de apel” pe:
emitatoarele care urmeaza a i mperecheate - va sugeram s
facefiin mod separat.

GR — E€4Tpion mopmav.

2/ Méxp1 30 Seutepohemta mpéne naioete To "Koupni
KouBOUViGaTOC" GTOUG BEKTEG MoU MpeNeL valivat o evydpia -
THOTEIVOULE Va T0 KAVETE £Va - Vo,

MK — Cnapysatse Ha npegasatenu.

2//10 30 Cekyau, IPHTACHETE 10, KOTNETO 32 NOBHK' Ha
npeaBaTeNyITe 3a CapyBatbe - B Npenopadysame fa 1a
HanpaBuTe MOEAMHEUHO.

51— Povezovanje oddajnikov.
2/V roku 30 sekund je teba prisi dvajanje signal

FOLD

GB — Clearing all the matched tran
smitters.
1/Setting the recever i pairing mode.

DE — Léschen aller gepaarten Sender.
1/Einstelen des Empfangersn den Paarungsmodus.

FR — Remise a zéro de tous les émetteurs
appariés.

1/ Positionnement du récepteur en mode d'appairage.

ES — Anulacién de todos los transmisores
emparejados.
1/ Ajuste deltransmisor en modo de emparejamiento.

IT — Cancellazione di tutti i trasmettitori

abbinati.
i dalita di abbi e

A4

SK— Rusenie vietkych sparovanjch

vysielacov.
1/ Nastavenie prijimata do rezimu parovania

HU — Osszes 8sszeparositott adokésziilék
torlése.

1/ AdGkészillék parosis mécra litésa.

RO/MD — Stergerea tuturor emititoarelor
i eate.

1/ Setarea receptorului in modul de imperechere.

GR— Awaypagi SAwv To mopmwv ota
Zevyapia.

1/ Toypauaions Sékn ot Aeroupyia eEponc.

MK — Bpuerbe Ha cute nosp3ai

DK — Sletning af alle parrede transmittere.
1/Indstiling af modtageren’ partingstilstand.

NL — Het wissen van alle gekoppelde
zenders.
1/ Het zetten van de ontvanger in de paiing- modus.

SE — Radera alla parade séndare.
1/Stillain mottagaren i hopparningslage.

Fl — Kaikkien ldhet
yhdistamisen po

1/ Vastaanottimen asetus parilitostilaan.

n pariksi
en.

NO — Slette alle parede sendere.
1/ Stillemottaker paringsmodus.

1/Tloc B0 pexim Ha

S1— Brisanje vseh povezanih oddajnikov.
1/ Ponastavitev sprejemnika v nacin povezovanja.

RS/HR — Brisanje svih uparenih predajnika.
1/ Instalaca predajnika u rezim kompiladie u parove.

BG — AHynupaHe Ha BCUKY, CBBP3aHM No
ZABoiikN npefagaTeny.
1/ HacTpoiika Ha NPHeNHYIKa B pexiM cEbp3Bae 1o ABOTIKH.

RU/BY — YganeHue Bcex conpskeHHbIX
nepefaTunKoB.
1/ HacTpoiika npHenHiKa & pEXiM COnpRKEHIA.

UA — Crupanns ycix cnonysienmx
nepepasadis.
1/ i

nadajnikoéw.
1/ Ustawienie odbiornika i tryb parowania.
€z —Vym: anych vysilagi.

ymaza a
1/ Nastaveni pijimace do reéimu pérovéni.

ELMA 98080

GB — Clearing all the matched tran
smitters.

2/ For up to 30 seconds, press the "S2 button" in the back of the
transmiter.

DE — Léschen aller gepaarten Sender.
2/Bis 2u 30 Sekunden halten Se de Tase "52" aufder Rickseite
des Senders gedrickt

FR — Remise a zéro de tous les émetteurs

appariés.
2/Jusqu'a 30 secondes, il faut appuyer sur e bouton « S2»situé
au dos de lémetteur.

ES — Anulacién de todos los transmisores
emparejados.
2/ Hasta

g
na oddajnikah, ki hocete povezat - peclagamo, da boste:
povezovalvsak posebe).

DK—
2/Trykpa "call knappen'og hold pi ,
der skal parres - viforeslr at gore detindviduelt.

NL — Pairing zenders.
2/oor maximaal 30 seconden druk op de "belknop” op de
zenders, e moeten Koppeld - wijav diteen

S/HR — ilacij jnika u parove.
2/Do 30sekundi treba prutisnuti,dugme zvona“na
: ot kommilad

mpilaci uparove — prediazemo d

tose uradi pojedinacno.

BG—Ci Ha no

voor een te doen.

SE— Para ihop sindare.
2/Inom 30sekunderska mn tryck in“ing-knappent pa

nBoiiKn,
2/ Bipomikenie Ha 30 Cexyuu TpAGBa 2 HaTicHere
3BBHUCBHA GYTOH" Ha NpRAABATENITE, KOHNTO TpAGB2 42 Gssar
CBup32HA N0 ABOMKH - NpENOpbUBaNE Tasi A€iHoCT 43

attgoradeteni

ettimien yhdistiminen pariksi.
2/ Paina 30 sekuntiin asti “Soittopainiketta lahettimissa, jotka on
tarkoitus yhdistaa pariksi - uositelemme sen tekeista
yksitellen

NO — Paring av sendere.
2Trykk "rmgeknarpen“ pé sendeme som skal paresi intil 30
sekunder - viforeslar 3 gjore det enkeltuis.

PL — Parowanie nadajnikéw.

2/D030sekund nalezy weisnaC “przycisk dzwonienia' na
nadajnikach, ktdre maja zostac sparowane - sugerujemy to obic
pojedynao.

€Z— Parovani vysilacii.
2/1Do 30 vtefin sisknéte "lacitho vyzvénéni” na vysilatich které
maji byt spérovény - doporucujeme provadétjednotivé.

SK — Parovanie vysielacov.

2/ Do 30 sekiind stlacte "tfacidlo zvonenia™ na vysielacoch, ktoré
maji byt spérované,odpordame toto vykonivatjedativo

Apyre.

RU/BY — ConpskeHue nepepaT-nKos.
2/ "Knonky 380HKa" Ha nepe KOTOPbIt

el "botdn 52" en la parte trasera
del transmisor.

di tutti i

IT —
abbinati.
2/ Premere entro 30 second il “pulsante 52" nell parte posteriore
del trasmettitore.

DK — Sletning af alle parrede transmittere.
2/Tyk pa 52 knappen” 30 sekunder pa bagsiden af
transmitteren.

NL — Het wissen van alle

yp

LT — Visy sujungty siustuvy Salinimas.
1/5Siustuvo nustatymas sujungimo reime.

LV — Pari savienoto raidi
1/ Uztvéréja uzstadisana parveida savienosanas rezima.

EE — Kéikide seotud saatjate kustutamine.
1/ Vastuvdtja seadistamine sidumisreziimile.

ELMA 98081

HU — Osszes ésszepéarositott adokésziilék

torlése.
2/ Tartsuk Ienynmva 30 mdsodpercig a késziilék hatsd részén
taldlhatd "S2" gombot.

RO/MD — Stergerea tuturor emitatoarelor

perecheate.
2/Pén la 30 de secunde, apasaf “butonul S2'de pe partea din
spate a emitatorului.

GR— Aaypagr 6Awv To nopmiv oTa
Tevyapia.
2/ Meéypi 30 BeutepShemta mpénetva maioete To"oupri 52" mou
B’ iKeral 010 miow épog Tou ToynoG.

MK — Bpuiletse Ha cute noBp3ai
npepasarenu.

2/]1030 cexypu, npuruciere ro

Konuero "S2" a rpdoT Ha npegagarenor.

S Brisanje vseh povezanih oddajnikov.
2/W roku 30 sekund je treba priisnii “qumb 52" v zadnjemn delu
oddajnika.

RS/HR — Brisanje svih uparenih predajnika.
2/D0 30 sekundi treba prtisnuti
dugme S2"Koje se nalazi pozadi predajnia.

G — Ha BCUYKM, no

zenders.
2/Voor maximaal 30 seconden druk op de *S2 knop" op de
achterkant van de zender.

P \enyer i fio
30 CeKyHA, - Mbl PEKOMEHAYeM AENaTb 370 10 OTAEALHOCTH.

UA — Crionyuenns nepepasavis.
2/ "Konky A3siHKa’ Ha nepegaBada, AKi MaloTh ByTh mianaki
CNONYYeHHI0, CNijy YTPUMYBATH HaTUCHYTOR0 10 30 CeKYHA, - M
PEKOMEHZYEMO POOHTH e OKpemo.

LT — Siystuvy sujungimas.
2/Po 30 sekundiiy eikia paspausti "skambinimo mygtukq” ant
siystuvy, kurie bus sujungiami - rekomenduojame tai daryti
pavienii.

LV — Raiditaju parveida savienosana.
2/30 sekunzu laika piespiest "zvanisanas pogu” uz aiditajiem,
Kas i jasavieno par, iesakam to darit atsevisk.

EE — Saatjate sidumine.
2/Vajutada kuni 30 sekundit, helstamise nupule” saajate, mida
tahate siduda — soovitame seda teha iikshaaval.

REMOTE12VDC - - -~ -~~~ -~ -~~~

FOLD

— Radera alla parade séindare.
2/Inom 30 sekunder ska man trycka in"knappen 2" p sandares
baksida.

pariksi

FI — Kaikl ldhettimien
yhdistémisen poistaminen.

ABoiiku npepasateny.
2/ Bnpomrxeie Ha 30 eKyH TpAGBA A3 HaTHCHeTe, yToH
528 397Hara Yact Ha npegaBaTens.

RU/BY — YAaneHue Bcex conpakeHHbIX
nepepaTuvkos.

2/*Kwonky S2" Ha 3apweli CTopowe nepegaryka creyer
YAEPKNBATD HaXaTON A0 30 CeKYHA.

UA — Crupanus ycix cnonyuenux

2

painiketta 2"
NO — Slette alle parede sendere.

2/Trykk "ingeknappen” pa sendemne som ska pares  inil 30
sekunder - vi foreslar & gjore det enkeltvis.

PL

asowanie wszystkich sparowanych
Gw.

2/ Do 30sekund nalezy weisna¢"przycsk 2" w tynej czgdc
nadajnika.

€Z— Vymazani viech sparovanych vysilaéi.
2/ D030 vifinstisknéte “tacitko $2' na zadni strané vysiace,

SK— Rusenie vietkych sparovanych

vysielacov.
2/Do 30 sekiind stlacte “tlacidlo 52" v zadnej casti vysielaca.

(PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw

(CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek

(SK) Distributor: Kanlux ..o, Stefénika 379/19, 91101 Trencin

(HU) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gydr, Bacsai it 153/b

(UA) TOBKanlux, 08130, c. Merponasriacoka bopusariska
eyn.lewia 15 0. 313 Kriacoka o6,

(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti

(RU) 000 Kanlux, yn. Konicomonsckas, 1, 1, 142100, . Mononbc,

REMOTE 12VDC

Mockogckas ofnactb, Poccuiickas Depiepauna
yn.Ke

. Mloaonbek, T

nep
2/"Kronky 52" va 380poriomy G nepegasava cia
YTPUMYBATH HaTHCHYTOR 10 30 CeKyHA.

LT — Visy sujungty siustuvy Salinimas.

2/ Po 30 sekundiiy rekia paspausti mygtuka 2" galinéje siystuvo
dalye.

LV —P:

dzésana.
S2pogu it g

2
dala.

EE — Kéikide seotud saatjate kustutamine.
2/ Vajutada kuni 30 sekundit saatja tagaosas paiknevale, nupule
s

A.1,142100,

b, Iy
(B6) Kanlux EOOL, Warchouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene,

Sofia, ph-+35924219623
(DF) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund
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